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dove il vento è di casa e la vela è una passione che si vive a 360 gradi! Siamo orgogliosi di essere l’unico circolo velico al mondo a poter vantare il President’s Development Award di World
Sailing, la Stella d’Oro al Merito Sportivo del CONI, e un Guinness World Record per la regata più affollata al mondo (Optimist Meeting 2012). Dietro tutto questo c’è un gruppo di persone che
lavora con il cuore: un Consiglio Direttivo fatto interamente di volontari appassionati, che guidano la Fraglia con entusiasmo e spirito di squadra. Ho l’onore di essere il Presidente, ma niente
sarebbe possibile senza la squadra: Carlo Demurtas (vicepresidente), Paolo Benini Floriani (direttore di sede), Gianfranco Busana (direttore del porto), Federica Fanizza (responsabile attività
intellettuali), Matteo Grossi (tesoriere), Paolo Matteotti (direttore sportivo e "green manager"), Tito Giovannini (responsabile rapporti istituzionali) e Nicola Zanoni (marketing e sponsor). Il
vero motore della Fraglia, però, sono i nostri Soci: gente tosta, sempre pronta a dare una mano, a veleggiare insieme (metaforicamente… ma anche no) e a tenere viva la nostra realtà. Nel
nostro Welcome Book troverete tutto ciò che abbiamo realizzato nel 2024: un anno pieno di eventi, risultati e sport. Le nostre squadre – dai giovanissimi ai più esperti – sono sempre in
crescita, con oltre 60 atleti che gareggiano in Optimist, Feva, 29er, ILCA, Wing Foil e, fiore all’occhiello, due dei nostri hanno partecipato alle Olimpiadi di Parigi 2024: Chiara Benini Floriani e
Lorenzo Chiavarini. Dietro le quinte, ci supportano con passione le istituzioni locali (Comune, PAT e le società da loro partecipate), sponsor, associazioni e realtà come l’Associazione Nazionale
Marinai d’Italia, attivissima nella sicurezza in acqua (grazie a Nicolò Cristina e alla Protezione Civile). E naturalmente, un grazie speciale alla Federazione Italiana Vela e al Comitato XIV Zona.
Benvenuti a Riva del Garda, il paradiso della vela incastonato tra le montagne e il blu profondo del Lago. Qui il campo di regata è famoso in tutto il mondo, i venti sono puntuali come un
orologio svizzero e ogni uscita in barca è un mix perfetto di tecnica, divertimento e sfida. Questo è il posto giusto per chi ama la libertà, la natura e l’adrenalina... ma anche per chi, dopo una
regata, sa godersi un aperitivo con vista, magari al tramonto. Sfogliando questo Welcome Book scoprirai non solo tutto sulla Fraglia Vela Riva, ma anche sulle meraviglie di questo territorio
unico. Vi auguro un soggiorno pieno di belle emozioni, sport e momenti indimenticabili.

Welcome at Fraglia Vela Riva,

where the wind is at home and sailing is a passion that is lived 360 degrees! We are proud to be the only sailing club in the world to boast the President’s Development Award from World
Sailing, the CONI Gold Star for Sporting Merit, and a Guinness World Record for the most crowded regatta in the world (Optimist Meeting 2012). Behind all this is a group of people who work
with their heart: a Board of Directors made up entirely of passionate volunteers, who lead the Fraglia with enthusiasm and team spirit. I have the honor of being the President, but nothing
would be possible without the team: Carlo Demurtas (vice president), Paolo Benini Floriani (office manager), Gianfranco Busana (port manager), Federica Fanizza (intellectual activities
manager), Matteo Grossi (treasurer), Paolo Matteotti (sports director and "green manager"), Tito Giovannini (institutional relations manager) and Nicola Zanoni (marketing and sponsors). The
real engine of the Fraglia, however, are our Members: tough people, always ready to lend a hand, to sail together (metaphorically ... but also not) and to keep our reality alive. In our Welcome
Book you will find everything we have achieved in 2024: a year full of events, results and sports. Our teams - from the very young to the most experienced - are always growing, with over 60
athletes competing in Optimist, Feva, 29er, ILCA, Wing Foil and, the feather in our cap, two of ours have participated in the Paris 2024 Olympics: Chiara Benini Floriani and Lorenzo Chiavarini.
Behind the scenes, we are passionately supported by local institutions (Municipality, PAT and the companies they participate in), sponsors, associations and entities such as the Associazione
Nazionale Marinai d'Italia, very active in water safety (thanks to Nicolò Cristina and the Civil Protection). And of course, a special thanks to the Italian Sailing Federation and the XIV Zone
Committee. Welcome to Riva del Garda, the sailing paradise nestled between the mountains and the deep blue of the Lake. Here the regatta field is famous throughout the world, the winds
are punctual like a Swiss clock and every boat trip is a perfect mix of technique, fun and challenge. This is the right place for those who love freedom, nature and adrenaline... but also for
those who, after a regatta, know how to enjoy an aperitif with a view, perhaps at sunset. Leafing through this Welcome Book you will discover not only everything about Fraglia Vela Riva, but
also about the wonders of this unique territory. I wish you a stay full of beautiful emotions, sports and unforgettable moments.

Benvenuti alla Fraglia Vela Riva,

ANDREA CAMIN
PRESIDENT OF FRAGLIA VELA RIVA
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Assegnato ogni anno, il President’s Development Award riconosce coloro che si sforzano di crescere e sviluppare la vela a livello
nazionale o internazionale ed è stato assegnato al nostro Presidente, Andrea Camin, nel 2022.

Un premio di prestigio assoluto che non mai stato assegnato all’Italia e che la Fraglia Vela Riva ha meritato tanto per
l’organizzazione del Meeting del Garda Optimist, quanto per l’incessante attività di promozione fatta a tutti i livelli possibili.

Awarded annually, the President’s Development Award recognizes those who strive to grow and develop sailing nationally or
internationally and was awarded to our President, Andrea Camin, in 2022.

An award of absolute prestige that  has never been assigned to Italy and that Fraglia Vela Riva deserved both 
for the organization of the Garda Optimist Meeting and for the incessant promotional activity carried out at all possible levels.

WORLD SAILING PRESIDENT’S DEVELOPMENT AWARD

WORLD SAILING PRESIDENT’S DEVELOPMENT AWARD

La Fraglia Vela Riva è stata insignita della Stella d’oro e Stella d’Argento al Merito Sportivo, l’onorificenza del CONI istituita nel 1933
e assegnata a quelle società che si sono dedicate con impegno a favore dello sport per almeno 50 anni di attività.

Fraglia Vela Riva has been awarded the Gold Star and the Silver Star for sport merit. (the gold star merit in sport).
This award, established in 1933 by CONI, was presented to Fraglia for its 50 years of commitment and promotion of sport.

STELLA D’ORO E STELLA D’ARGENTO AL MERITO SPORTIVO

GOLD STAR AND SILVER STAR FOR SPORTING MERIT
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Riva del Garda, ottobre 2022 - Nell’ottobre del 2022, il
Presidente Andrea Camin è stato insignito, da parte di
World Sailing, del President’s Development Award che viene
assegnato a coloro che si distinguono per l’impegno nella
crescita e nello sviluppo della vela, sia a livello nazionale che
internazionale. A rappresentare la Fraglia Vela Riva durante
la cerimonia è stato il Vicepresidente Carlo Demurtas, che
ha condiviso queste parole per l’occasione: “Ad Abu Dhabi, in
occasione della 2022 World Sailing Annual Conference, ho
avuto l’onore di rappresentare la Fraglia Vela Riva e il
presidente Andrea Camin ai prestigiosi World Sailing Awards.
Ho ritirato il President’s Development Award, assegnato al
nostro circolo per l’impegno nello sviluppo della vela giovanile,
in particolare attraverso il Meeting Optimist, riconosciuto a
livello mondiale e inserito nel Guinness World Record nel 2012.
Durante la premiazione, le immagini del Lago di Garda,
celebrato come una delle migliori location per la vela, hanno
riempito lo schermo, un momento di grande orgoglio per il
nostro territorio. Ottobre è stato un mese intenso per la Fraglia:
abbiamo ospitato una tappa nazionale RS Feva, seguito dalla
regata dei Dragoni, dal 5° Autumn Meeting Trofeo Torboli con
oltre 350 giovani Optimist e dall’Eurocup 29er, con una
partecipazione record di oltre 150 equipaggi. Grazie a tutti,
staff, segreteria, allenatori e volontari, per la dedizione che
rende possibile tutto questo”.
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FRAGLIA VELA RIVA E IL WORLD
SAILING PRESIDENT’S DEVELOPMENT AWARD 

FRAGLIA VELA RIVA AND THE WORLD
SAILING PRESIDENT’S DEVELOPMENT AWARD

Riva del Garda, October 2022 - In October 2022, President
Andrea Camin was awarded with the President’s
Development Award by World Sailing, which is given to
those who distinguish themselves for their commitment to
the growth and development of sailing, both nationally and
internationally. Representing Fraglia Vela Riva during the
ceremony was Vice President Carlo Demurtas, who shared
these words for the occasion: “In Abu Dhabi, on the occasion
of the 2022 World Sailing Annual Conference, I had the honor
of representing Fraglia Vela Riva and President Andrea Camin
at the prestigious World Sailing Awards. I collected the
President’s Development Award, given to our club for its
commitment to the development of youth sailing, in particular
through the Optimist Meeting, recognized worldwide and
included in the Guinness World Record in 2012. During the
award ceremony, images of Lake Garda, celebrated as one of
the best locations for sailing, filled the screen, a moment of
great pride for our territory. October was an intense month for
the Fraglia: we hosted a national RS Feva stage, followed by the
Dragoni regatta, the 5th Autumn Meeting Trofeo Torboli with
over 350 young Optimists and the Eurocup 29er, with a record
participation of over 150 crews. Thanks to everyone, staff,
secretariat, coaches and volunteers, for the dedication that
makes all this possible”.



La Fraglia Vela Riva ha lasciato un segno indelebile nella storia della vela ottenendo il riconoscimento ufficiale dei Guinness World
Records per aver ospitato la regata di vela monoclasse più affollata mai registrata al mondo.

Questo eccezionale risultato è stato raggiunto durante il trentesimo Meeting del Garda Optimist nel 2012, quando ben mille
cinquantacinque partecipanti hanno preso parte all'evento.

Questo record straordinario è stato principalmente possibile grazie alla partecipazione entusiastica dei giovani timonieri di oggi,
che non solo incarnano il futuro della vela, ma sui quali la Fraglia Vela Riva focalizza gran parte dei suoi sforzi e della sua dedizione.

Fraglia Vela Riva has left an indelible mark in the history of sailing, obtaining official recognition from the Guinness World Records
for hosting the most crowded single-class sailing regatta ever recorded in the world.

This exceptional result was achieved during the thirtieth Garda Optimist Meeting in 2012, when as many as one thousand and fifty-
five participants took part in the event.

This extraordinary record was mainly possible thanks to the enthusiastic participation of today's young helmsmen, who not only
embody the future of sailing, but on whom Fraglia Vela Riva focuses much of its efforts and dedication.

FRAGLIA VELA RIVA, UN CLUB DA GUINNES WORLD RECORD

FRAGLIA VELA RIVA, A CLUB THAT WORTHS THE GUINNES WORLD RECORD
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UNA PASSIONEUNA PASSIONE
CHIAMATA FRAGLIACHIAMATA FRAGLIA

A PASSION NAMED FRAGLIAA PASSION NAMED FRAGLIA
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LA NOSTRA STORIA INIZIA NELLA NOSTRA STORIA INIZIA NEL
OUR HISTORY BEGINS INOUR HISTORY BEGINS IN19281928

Gabriele D’Annunzio
fonda la Fraglia Vela Riva.
La sede è a Riva del
Garda, di fronte al Canale
della Rocca e alla
fortezza del XIII secolo.

Gabriele D’Annunzio
founds the Fraglia Vela
Riva. The clubhouse is in
Riva del Garda, in front of
the Canale della Rocca
and the 13th-century
fortress.

1928
Inaugurazione del circolo
sportivo e dell’adiacente
Spiaggia degli Ulivi

Inauguration of the
sports club and of the
adjacent Spiaggia degli
Ulivi

1934
Organizzazione della
prima regata: la
Settimana Velica
Internazionale, oggi
noto come Intervela

Organization of the first
regatta: the
International Sailing
Week, today known as
Intervela

1951
Il CONI assegna alla
Fraglia Vela Riva la
Stella d’Oro al Merito
Sportivo

CONI awards Fraglia
Vela Riva the Gold Star
for Sporting Merit

2009
Il Meeting del Garda
Optimist entra nel
Guinness World Record
come la regata
monoclasse con la
flotta più numerosa

The Lake Garda Opti
Meeting enters the
Guinness World Record
as the single-class
regatta with the largest
fleet

2012
Conseguimento del
World Sailing President’s
Development Award, mai
assegnato in precedenza
a un circolo italiano

Achievement of the
World Sailing President’s
Development Award,
never previously
assigned to an Italian
club

2022
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nuovo nome Fraglia della Vela
Riva, allo scopo di promuovere
lo sport della vela e valorizzare
così l’Alto Garda con i suoi
venti periodici. Nasce il primo
circolo velico del lago di Garda.
L’attuale sede è datata 1934, il
progetto è pensato in un
insieme architettonico con la
Spiaggia degli Olivi
dall’architetto del Vittoriale  
Giancarlo Maroni e diviene
luogo simbolico di riscatto
della   Città    nel    dopoguerra,

risvegliando la vita sociale
cittadina e turistica. Il 12
settembre 1937 Gabriele
D’Annunzio, il poeta-soldato,
venne eletto perpetuo
presidente della Fraglia. Nel
1951, con la prima edizione
della Settimana Velica
Internazionale del Garda
Intervela, viene avviata la
macchina organizzativa della
Fraglia, contribuendo sin da
allora da protagonista allo
sviluppo turistico del territorio
dell’Alto Garda.

Fondata nel 1928, la Fraglia
Vela Riva è uno dei circoli velici
più attivi a livello internazionale
sotto il Profilo agonistico ed
organizzativo. Stella d’Oro e
d’Argento C.O.N.I. al Merito
Sportivo, nonché detentrice del
Guinness World Records® con
il Meeting del Garda Optimist. Il
sodalizio sportivo deve il suo
nome al Patrono Gabriele
D’Annunzio, da lui  l’onore della
tradizione dell’arte sportiva
vennne               sapientemente

rappresentato nel latino
medioevale fraglia - fradaglie o
frataglie - erano infatti antiche
congregazioni, confraternite
venete di arti e di mestieri.
Fraglia della vela indica dunque
la “corporazione degli artieri
della vela”. Per tradizione si
vuole associare a questo
termine un secondo significato,
derivato dall’accostamento di
due termini: fra-tellanza e
fami-glia, ben ad individuare lo
spirito che accomuna i soci.

L’attività velica inizia a Riva del
Garda già nel 1920, quando,
con il recupero del cutter
austriaco Sirius, affondato nel
lago durante la prima guerra,
la sezione Canottieri della
Società Sportiva Benacense si
arricchisce del primo natante a
vela ribattezzandolo Galeotto,
con il quale si disputerà nello
stesso anno la prima regata
gardesana. Il 19 febbraio 1928
la sezione vela della Canottieri i
costituisce  autonoma  sotto  il 

Founded in 1928, Fraglia Vela
Riva is one of the most active
sailing clubs in the World in
terms of competitive and
organizational aspects, a CONI
Gold and Silver Star for
Sporting Merit, and holder of
the Guinness World Records®
with the Garda Optimist
Meeting. The sports club owes
its name to the Patron Gabriele
D’Annunzio, who wisely
represented the honor of the
tradition of  sporting  art in the 

medieval Latin fraglia, -
fradaglie or frataglie - were in
fact  Venetian’s congregations
and brotherhoods of arts and
crafts. Fraglia della vela
therefore indicates the
“corporation of sailing
craftsmen”. Traditionally, a
second meaning is associated
with this term, derived from
the juxtaposition of two terms:
brotherhood and family, which
well identify the spirit that
unites the members.

Sailing activity began in Riva
del Garda as early as 1920,
with the recovery of the
Austrian cutter Sirius, sunk in
the lake during the First World
War. Due to this, the Canottieri
section of the Società Sportiva
Benacense was enriched with
the first sailing boat, renamed  
Galeotto, with which the first
Garda regatta was held in the
same year. On 19 February
1928, Canottieri sailing section
became autonomous as Fraglia
della Vela Riva, with the  aim of

promoting the sport of sailing
and enhancing the Alto Garda
with its characteristic periodic
winds. The first sailing club on
Lake Garda was born. The
current headquarters was built
in 1934, the project was
conceived in an architectural
ensemble with the Spiaggia
degli Olivi by the architect of
the Vittoriale Giancarlo Maroni
and became a symbolic place
of redemption of the City
during the post-war period,
reawakening  the social  life of 

the city and tourism.
On September 12, 1937,
Gabriele D’Annunzio, the poet-
soldier, was elected as
perpetual president of the
Fraglia. The organizing
machine of the Fraglia, as we
appreciate it today, will begin
in 1951, with the first edition of
the Garda International Sailing
Week, today known as
Intervela, contributing as a
protagonist to the tourist
development of the Alto Garda
area.
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GABRIELE D’ANNUNZIO
Tra i personaggi di eccellenza
che hanno frequentato e
sostenuto la Fraglia, quello più
rappresentativo e importante è
stato Gabriele D’Annunzio,
grande poeta del tempo, che il
31 agosto 1937 fu nominato
Presidente in aeterno dai soci
dell’associazione. E’ del 1951 la
prima edizione della Settimana
Velica Internazionale,
l’Intervela. La Fraglia Vela Riva
nella   sua   storia   ha    sempre

promosso l’attività velica in
perfetta simbiosi con il turismo
dell’Alto Garda e del Trentino
in genere: oggi Riva del Garda
è famosa in tutto il mondo per
le sue eccezionali condizioni
climatiche e ventose; è un
punto di riferimento per
moltissime regate
internazionali, come per tutti
gli appassionati di sport all’aria
aperta, in una “meraviglia” di
lago, così come definito da
Goethe.

GABRIELE D’ANNUNZIO
Among the outstanding figures
who frequented and supported
the Fraglia, the most
representative and important
was the great national poet of
the time, Gabriele D’Annunzio,
who on 31 August 1937 was
appointed President in
perpetuity by the members of
the association. In 1951, the
first edition of the International
Sailing Week, the Intervela, was
held.   Throughout   its   history,

the Fraglia Vela Riva has always
promoted sailing in perfect
symbiosis with tourism in Alto
Garda and Trentino in general:
today Riva del Garda is famous
throughout the world for its
exceptional weather and wind
conditions; it is a point of
reference for many
international regattas, as well
as for all fans of outdoor
sports, in a “wonder” of a lake,
as defined by Goethe.
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soci e partecipanti. La Fraglia
Vela Riva si distingue per il suo
impegno costante e la
dedizione che ogni membro del
team, dai dipendenti ai
volontari, mette in campo. Il
numero di giorni di regata e le
vittorie agonistiche ottenute
sono una chiara testimonianza
di questo sforzo collettivo, che
contribuisce a consolidare il
prestigio del circolo a livello
nazionale e internazionale. Un
sentito   ringraziamento   va   ai 

COLLEGIO DEI PROBIVIRI/ARBITRATORS BOARD
Alfredo Vivaldelli                     Presidente/President
Mirko Bedoni 
Marco Duchi 
Giuliano Grazioli 
Riccardo Luccatti

CONSIGLIO DIRETTIVO/BOARD
Andrea Camin                         Presidente/President
Carlo Demurtas                       Vice presidente/V.P.
Matteo Grossi                         Tesoriere/Treasurer
Federica Fanizza                    Eventi culturali/Cultular events
Gianfranco Busana                 Direttore del porto/Harbour master 
Nicola Zanoni                          Partner/Partnership manager
Paolo Benini Floriani               Direttore sede/Clubhouse manager 
Paolo Matteotti                       Direttore sportivo/Sport director 
Tito Giovannini

Fraglia Vela Riva is led by the
Board of Directors, coordinated
by President Eng. Andrea
Camin, who, together with the
staff, is committed to planning
and organizing activities on a
daily basis. This work includes
both the management of each
individual event at the
headquarters and the
operations necessary for the
regular functioning of the club,
always with the aim of
promoting  sailing  and offering
quality    experiences    to    our

members and participants.
Fraglia Vela Riva stands out for
its constant commitment and
the dedication that each
member of the team, from
employees to volunteers, puts
into play. The number of days
of regattas and the competitive
victories obtained are a clear
testimony to this collective
effort, which contributes to
consolidating the prestige of
our   club   at   a   national  and
international level. A heartfelt
thank     you     goes     to     our

volunteers: their support is the
beating heart of Fraglia,
making possible not only the
major events, but also the daily
management of activities.
Without them, a club like ours
could not boast the level of
excellence and recognition that
today represents our pride.
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La Fraglia Vela Riva è guidata
dal Consiglio Direttivo,
coordinato dal Presidente Ing.
Andrea Camin. Con lo staff, si
impegna quotidianamente per
pianificare e organizzare le
attività. Questo lavoro include
sia la gestione di ogni singolo
evento presso la sede, sia le
operazioni necessarie per il
funzionamento regolare del
circolo, sempre con l’obiettivo
di promuovere la vela e offrire
esperienze  di  qualità  ai nostri

nostri volontari: il loro supporto
è il cuore pulsante della Fraglia,
rendendo possibili non solo i
grandi eventi, ma anche la
gestione quotidiana delle
attività. Senza di loro, un circolo
come il nostro non potrebbe
vantare il livello di eccellenza e
riconoscimento che oggi
rappresenta il nostro orgoglio.

ANDREA CAMIN
PRESIDENTE/PRESIDENT

CARLO DEMURTAS
VICE PRESIDENTE/VICE PRESIDENT

REVISORE DEI CONTI/AUDITOR
Mauro Stanga

UFFICIALI DI REGATA/RACE OFFICIALS
Mauro Berteotti                     CRO 
Gianfranco Busana                CRO 
Paolo Ceschini                       UDR
Federica Fanizza                   CRO

SEGRETERIA/SECRETARY
Giulia Di Chiara
Natasha Patti
Natalia Berdaj

ALLENATORI/COACHES
Mauro Berteotti                      Direttore Tecnico/ILCA
Marco Giangrande                 Optimist Juniores 
Benedetta Bonotti                  Optimist Cadetti
Luigi Rago                               29er
Chiara Degli Angioli                RS Feva e 29er 
Denise Frigerio                       Scuola Vela

NOSTROMO/HARBORMASTER
Edoardo Scrinzi
UFFICIO STAMPA/MEDIA TEAM
Mauro Melandri
Silvia Gallegati
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acqua ci siamo: se il vento c’è si
regata, altrimenti no, semplice.
Regate brutte non ne faccio:
prediligo la qualità e non la
quantità”.

Dicono di lui:
“Con il suo modo sicuro,
determinato, educato, non lascia
mai nulla al caso: garantisce un
livello di affidabilità per me
assoluto. Rappresenta  i  miei  
occhi sul campo di regata ed è,
insieme ai  suoi  collaboratori,  il

fattore decisivo nei successi delle
regate organizzate dalla Fraglia
Vela Riva”. (Gabriella Gabrielli,
UDR)

“Non vediamo l’ora di tornare a
Riva del Garda, dove ogni regata
è un successo. Lavorare con
Fausto è sempre un piacere e
una soddisfazione: riesce a
coinvolgere la ciurma come
nessuno sa fare”. (Classe GC32)

Fausto, da parte della Fraglia
Vela Riva grazie!!!

FAUSTO MARONI
Fausto Maroni, da più di
vent’anni Nostromo e Technical
Manager della Fraglia Vela Riva,
disegna i campi di regata e si
occupa di tutti gli aspetti tecnici
a essi collegati. Ha al suo attivo
43 Meeting di cui 3 come coach
di AVL Ledro, 5 come volontario
della Croce Rossa e ben 35
meeting come Nostromo della
Fraglia Vela Riva. Conosce il
lago come pochi altri, ne
conosce i segreti ed i venti.

Nasce come regatante di
windsurf, dopo passa con i
Laser e diventa infine istruttore
vela. Dal 1998 in forza alla
Fraglia Vela Riva, gestisce tutte
le regate del circolo. Negli
ultimi tempi ha collaborato al
design di gommoni ed è
consulente nello sviluppo delle
boe elettriche utilizzate dal
consorzio Consorzio  Garda
Trentino Vela. Fausto ha fatto
crescere una generazione di
posa boe e di collaboratori che 

ancora oggi sono molto legati a
lui. Chiediamo a Fausto di
raccontarci la sua
esperienza:“Conosco molto
bene la morfologia del vento, le
profondità dove posizionare le
boe e le pilotine. Per capire gli
aspetti tecnici delle regate mi
sono confrontato con tantissime
persone, UDR e PRO a livello
mondiale, Giurie internazionali,
regatanti di ogni livello, tutti
ormai hanno fiducia in me e nei
miei collaboratori. Sanno che in

FAUSTO MARONI
Fausto Maroni, Harbormaster
and Technical Manager of
Fraglia Vela Riva for over
twenty years, designs the
regatta courses and takes care
of all aspects of the regattas of
our association. He has 43
meetings under his belt, 3 as a
coach of AVL Ledro, 5 as a Red
Cross volunteer and 35
meetings as Boatswain of
Fraglia Vela Riva. He knows the
lake like a few others, he knows
its secrets and its winds.

He started as a windsurfer,
then switched to Laser to
finally become a sailing
instructor. He has been with
Fraglia Vela Riva since 1998,
increasing his professionalism
year after year and managing
all the club's regattas.. In
recent times he has also
dabbled in designing ribs and
is now grappling with the
electric buoys that the
newborn Consorzio Garda
Trentino Vela is equipped.

Fausto has raised a generation
of buoy layers and
collaborators who are still very
close to him today.

We asked Fausto to tell us
about his experience: “I know
the morphology of the wind, the
depths where to position the
buoys and Committee boats. I
spoke with many sailors and
Race Officials: everyone now has
faith in me and my
collaborators. They understood
that we are in  the  water  and  if

if there is wind, we do the
regatta, if there is no wind we do
not do it. I do not do bad
regattas; I prefer quality and not
quantity”.

They say about him:
“With his confident, determined,
polite way, he never leaves
anything to chance: he
guarantees a level of reliability
for me that is absolute. He
represents my eyes on the race
course and is, together with his
collaborators, the decisive factor

in the success of the regattas
organized by Fraglia Vela Riva”.
(Gabriella Gabrielli, UDR)

“We can’t wait to return to Riva
del Garda, where every regatta is
a success. Working with Fausto is
always a pleasure and a
satisfaction: he manages to
involve the crew like no one else
can”. (GC32 Class)

Fausto, on behalf of Fraglia
Vela Riva, thank you for what
you do.
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 1.   Sede Fraglia Vela Riva
        Fraglia Vela Riva Clubhouse
         - Iscrizioni/Registrations
         - Media center
         - Comitato di Regata/Race Commitee
         - Sala Giuria/Jury Room
         - Zona meeting/Meeting area

MAPPA SEDE/MAPPA SEDE/CLUBHOUSE MAPCLUBHOUSE MAP
2.   Parco barche/Boat area
3.   Scivoli/Slipaways
4.   Palavela
5.   Villaggio regate/Race stands village
6.   Spiaggia degli Ulivi
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La storica sede della Fraglia
Vela Riva offre una struttura
pensata per soddisfare le
esigenze dei velisti durante
tutto il periodo di regate. Al
piano terra si trovano la
segreteria, l’officina e gli
spogliatoi, comodamente
collocati vicino alla gru e allo
scivolo di alaggio delle barche.
Il primo piano accoglie
un’ampia gamma di servizi, tra
cui un  bar e  un ristorante,  
una sala  comfort  con accesso

a internet e una splendida
terrazza panoramica tutta
vetrata. Quest’ultima, non solo
regala una vista mozzafiato sul
Lago di Garda, ma si presta
perfettamente per convegni,
premiazioni e momenti di
convivialità. Questi eventi,
organizzati durante le regate,
diventano occasioni preziose.
er favorire l’aggregazione tra
regatanti, accompagnatori e
ufficiali di regata, spesso
provenienti da diverse parti del

 mondo. Poco distante, il
lungolago offre uno spazio
frequentato da un pubblico
ampio e diversificato, ideale
per attività di marketing e
promozione pubblicitaria, dove
è possibile allestire esposizioni
di automobili o presentare
prodotti di vario genere.
Questo connubio tra sport,
relax e promozione rende la
Fraglia Vela Riva un luogo
capace di combinare
eccellenza sportiva e ospitalità.

The historic headquarters of
Fraglia Vela Riva offers a
structure designed to meet the
sailors needs throughout  the
regatta  period.  On the  ground
floor  there are the secretariat,
the  workshop and the
changing rooms, conveniently
located near the  crane  and   
the boat launching slipway. The
first floor  hosts a  wide range
of services,   including a bar
and a restaurant, a comfort
room with internet  access  and

a splendid panoramic terrace
entirely made of glass. The
latter not only offers a
breathtaking view of Lake
Garda, but is also perfect for
conferences,  ceremonies and
moments of  conviviality. These
events, organized during the
regattas, become precious
opportunities to encourage
aggregation between regatta
participants, companions and
regatta officials, often coming
from   different    parts   of   the

world. A few steps from the
headquarters, the lakeside
promenade offers an ideal
space for marketing and
advertising promotion
activities. Here you can set up
car exhibitions or present
products of various kinds. This
combination of sport,
relaxation and promotion
makes Fraglia Vela Riva a
unique and versatile place,
capable of combining sporting
excellence and hospitality.
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LA TERRAZZA
Il progetto di intervento sulla
Fraglia Vela Riva e sulla
Spiaggia degli Olivi, parti
organiche del complesso
progettato da Giancarlo
Maroni, si ispira ai principi del
Razionalismo, enfatizzando il
gioco di pieni e vuoti e il
concetto di “architettura non
costruita”. La struttura, finite
nel 2018, mantiene la coerenza
con il disegno maroniano,
introducendo   elementi  attuali

che arricchiscono l’espressività
senza alterarne lo spirito
originale. Gli interni, privi di
elementi strutturali visibili,
presentano un pavimento in
legno e un telo termoteso
retroilluminato, che garantisce
un’illuminazione diffusa diurna
e un’atmosfera soffusa
notturna. La copertura
luminosa, visibile di notte,
accentua il carattere moderno
dell’intervento. Dal punto di
vista cromatico,  si  ripristinano

le tonalità originarie: i pilastri
adottano il rosso ossido tipico
delle parti metalliche della
Spiaggia, mentre le lame
verticali e i serramenti
scorrevoli sono verniciati di
grigio nerastro. L’intervento
coniuga modernità e rispetto
per la storicità, offrendo una
rilettura contemporanea
dell’architettura maroniana.

THE TERRACE
The intervention project on the
Fraglia Vela Riva and the
Spiaggia degli Olivi, organic
parts of the complex designed
by Giancarlo Maroni, is inspired
by the principles of
Rationalism, emphasizing the
play of solids and voids and the
concept of “unbuilt
architecture”. The structure,
finished in 2018, maintains
coherence with the Maroni’s
design,                       introducing
 

contemporary elements that  
enrich the expressiveness
without altering its original
spirit. The interiors, without
visible structural elements,
have a wooden floor and a
backlit heat-stretched sheet,
which guarantees diffused
daytime lighting and a soft
night-time atmosphere. The
luminous covering, visible at
night, accentuates the modern
character of the intervention.
From a chromatic point of view

the original shades are
restored,: the pillars adopt the
oxide red typical of the metal
parts of the Spiaggia, while the
vertical blades and sliding
windows are painted blackish
gray. The intervention
combines modernity and
respect for history, offering a
contemporary reinterpretation
of the Maroni’s architecture.
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IL PORTO
La Fraglia Vela Riva gestisce in
concessione dalla Provincia
Autonoma di Trento lo
specchio acqueo antistante il
circolo, offrendo posti barca
per l’ormeggio di imbarcazioni
a bulbo e da altura, situati nei
due moli più esterni. L’emiciclo
della Spiaggia degli Olivi ha
ampliato le possibilità di
ormeggio durante le regate.
Chiunque navighi dal basso
lago    e    desideri    trascorrere

qualche giorno a Riva del
Garda può contattare la
segreteria del circolo per
richiedere un ormeggio
temporaneo, usufruendo di
tutti i servizi esclusivi del club. 
Il prezzo per gli ormeggi
giornalieri è di 50€ a notte per
le imbarcazioni inferiori agli 8
metri e di 70€ per quelle
superiori. Nel prezzo
dell’ormeggio è inclusa
l’elettricità, l’acqua e l’utilizzo
dei servizi della sede.

THE HARBOUR
Fraglia Vela Riva manages the
stretch of water in front of the
club under concession from the
Autonomous Province of
Trento, offering moorings for
keel boats, located on the two
outermost docks. In addition,
the semicircle of Spiaggia degli
Olivi has added additional
moorings, expanding the
mooring possibilities especially
during regattas. Anyone sailing
from    the     lower     lake    and

wishing to pend a few days in
Riva del Garda can contact the
club secretariat to request a
temporary mooring, taking
advantage of all the exclusive
services of the club. The price
for daily moorings is €50 per
night for boats under 8 meters
and €70 for those over. The
mooring price includes
electricity, water and use of the
services of the venue.
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DOTAZIONI E STRUTTURE DISPONIBILI
Parco barche: adiacente al club, con 250 posti barca e 3 scivoli
di alaggio;
Porto: 80 posti barca supplementari riservati per le regate;
Infrastrutture per la regata: 2 Barche Comitato, 14 gommoni di
proprietà, un magazzino dedicato a barche e vele;
Spazi funzionali: 2 sale riunioni, scuola di vela, ufficio di
segreteria regata, 3 sale destinate a Giuria e Comitato di Regata
Servizi per gli ospiti: bagni, docce, spogliatoi;
Aree ricreative e di ristoro: bar-ristorante, terrazza coperta di
400 mq per feste e premiazioni, solarium superiore con vista
panoramica;
Tecnologie e supporti tecnici: stazione meteo, webcam di rete,
connessione wireless e cablaggio in fibra ottica.

LOGISTICA
Il circolo è perfettamente
attrezzato per accogliere
barche, mezzi, regatanti,
accompagnatori e ospiti,
offrendo un'ampia gamma di
servizi e infrastrutture che
garantiscono un'esperienza
completa e organizzata. Il club
è pensato per garantire il
massimo comfort e la massima
efficienza, sia per gli eventi
sportivi sia per i momenti di
relax e convivialità.

LOGISTIC
The club is perfectly equipped
to host boats, vehicles, racers,
companions and guests,
offering a wide range of
services and infrastructures
that guarantee a complete and
organized experience. The club
is designed to guarantee
maximum comfort and
maximum efficiency, both for
sporting events and for
moments of relaxation and
conviviality.
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AVAILABLE FACILITIES
Boat park: adjacent to the club, with 250 berths and 3 slipways;
Port: 80 additional berths reserved for regattas;
Regatta infrastructure: 2 Committee Boats, 14 owned ribs, a
warehouse dedicated to boats and sails;
Functional spaces: 2 meeting rooms, sailing school, regatta
office, 3 rooms for the Jury and the Race Committee
Guest services: bathrooms, showers, changing rooms;
Recreational and refreshment areas: bar-restaurant, 400 m2
covered terrace for parties and awards, upper solarium with
panoramic view;
Technologies and technical support: weather station, network
webcam, wireless connection and fiber optic cabling.



GLI SCIVOLI
Dal 1974 la Fraglia Vela Riva è
dotata di uno scivolo esterno in
legno, indispensabile per
gestire i grandi eventi velici. A
causa dell’usura provocata dal
normale utilizzo, la struttura ha
richiesto più volte interventi di
manutenzione. Nel 2019, i
danni erano ormai evidenti,
rendendo necessario un
intervento radicale. Insieme
all’inaugurazione della nuova
terrazza  del  circolo,  avvenuta

 nel novembre dello stesso
anno, la Fraglia ha chiesto il
supporto della Provincia
Autonoma di Trento, che ha
affidato al Servizio Bacini
Montani la progettazione e
realizzazione di una soluzione
Innovativa. Dopo un’attenta
analisi tecnica congiunta con i
professionisti della Fraglia, si è
deciso di costruire due nuovi
scivoli in posizioni strategiche.
I lavori per il primo scivolo
sono iniziati il 26 gennaio 2021 

e si sono conclusi il 25 giugno
2021, in tempo per il
Campionato Mondiale
Optimist, tenutosi dal 2 al 9
luglio. Il secondo scivolo,
situato a destra, è stato
completato e inaugurato il 19
aprile 2022. Entrambe le
strutture, larghe 12 metri e
lunghe 19, sono state
progettate per garantire
sicurezza ed efficienza nella
gestione delle grandi regate.
Durante  il  Meeting Optimist, i
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due scivoli hanno dimostrato la
loro efficacia, consentendo a
800 imbarcazioni di entrare in
acqua in soli 45 minuti. Il
secondo scivolo, rinforzato per
sopportare il peso dei veicoli, è
stato collaudato per consentire
il varo diretto di gommoni dai
carrelli ed è pensato anche per
usi istituzionali, come quelli dei
Vigili del Fuoco. Entrambi gli
scivoli sono realizzati con
doghe in plastica riciclata, una
scelta sostenibile e innovativa. 

Grazie al lavoro svolto dal
Servizio Bacini Montani della
Provincia di Trento, la Fraglia
Vela Riva dispone oggi di
strutture tecnologicamente
avanzate, fondamentali per
continuare a ospitare con
successo le più prestigiose
regate di derive.

THE SLIDES
Since 1974, Fraglia Vela Riva
has had an external wooden
slide, essential for managing
major sailing events. However,
due to normal use, the
structure has required
maintenance work on several
occasions. In 2019, the damage
was evident, making radical
intervention necessary.
In conjunction with the
inauguration of the new terrace
of the club, which  took place in

November of the same year,
Fraglia asked for the support of
the Autonomous Province of
Trento, which entrusted the
Mountain Basins Service with
the design and construction of
an innovative solution. After
careful technical analysis
together with Fraglia
professionals, it was decided to
build two new slides in
strategic positions. Work on
the first slide began on January
‘21  and concluded on  June  ‘21

in time for the Optimist World
Championship, held from July 2
to 9. The second slide, located
on the right, was completed
and inaugurated on April 19,
2022. Both structures, 12
meters wide and 19 meters
long, were designed to ensure
safety and efficiency in the
management of large regattas.
During the Optimist Meeting,
the two slides demonstrated
their effectiveness, allowing
800 boats to enter the water in

 just 45 minutes. The second
slide, reinforced to support the
weight of vehicles, has been
tested to allow the direct
launching of dinghies from
trailers and is also designed for
institutional uses, such as
those of the Fire Brigade. Both
slides are made with recycled
plastic slats, a sustainable and
innovative choice. Thanks to
the work carried out by the
Mountain Basins Service of the
Province of Trento, Fraglia Vela

Riva now has technologically
advanced structures, essential
to continue to successfully host
the most prestigious dinghy
regattas.



LA POLIZIA DI STATO
Le forze dell’ordine, in
particolare la squadra Acque
Interne del Commissariato
della Polizia di Stato e il Reparto
Nucleo Sommozzatori di Riva
del Garda garantiscono la
sicurezza delle attività della
Fraglia Vela Riva: il club rinnovai
il suo grazie   per l’impegno che
giornalmente viene profuso a
favore della comunità e di tutti i
turisti che frequentano l’Alto
Garda nelle diverse attività.

CAPITANERIA DI PORTO
Alle Capitanerie di Porto, nate
con Regio Decreto il 20.7.1865,
sono storicamente affidate la
disciplina e la vigilanza su tutte
le attività marittime e portuali.
Competenze: Il Corpo svolge
compiti relativi agli usi civili del
mare ed è inquadrato
nell’ambito del Ministero delle
Infrastrutture e dei Trasporti al
quale si riconducono i suoi
principali compiti istituzionali.
Il  Corpo  opera  in  regime  di

dipendenza funzionale dai
diversi Dicasteri, che si
avvalgono della sua
organizzazione e delle sue
competenze specialistiche,
come la salvaguardia della vita
umana in mare e sui laghi,
della sicurezza della
navigazione e del trasporto
marittimo, oltreché la tutela
dell’ambiente marino, dei suoi
ecosistemi.
Ordinamento: Quale Corpo
della     Marina     Militare,     le
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le Capitanerie esercitano in
regime di concorso, funzioni di
ordine militare nelle forme
tipiche previste dalla legge.
Organizzazione: L’organico
conta 11.000 tra donne e
uomini, distribuiti in una
struttura capillare costituita da
15 Direzioni Marittime, 55
Capitanerie di porto, 51 Uffici
Circondariali Marittimi, 2 Nuclei
Mezzi Navali (Lago di Garda –
Salò e Lago Maggiore), 128
Uffici  Locali Marittimi e 60

Delegazioni di Spiaggia. Sul
lago di Garda - Torbole (TN) e
Lazise (VR) - opera il 1° Nucleo
Mezzi Navali Lago di Garda
Salò ed è dipendente dal
Comando Regionale del Veneto
Direzione Marittima di Venezia,
’Ammiraglio Piero Pellizzari.

CONTATTI
Polizia di Stato:
+39 0464/578011
Vigili del Fuoco:
+39 0461/826026

STATE POLICE
The police forces, in particular
the Internal Waters team of the
State Police and the Riva del
Garda Divers Unit, are a
fundamental presence for the
safety of the activities
performed by the Fraglia Vela
Riva: the club renews its thanks
for the commitment that is
daily shown in favor of the
community and all the tourists
who frequent the Alto Garda in
the various activities.

COAST GUARD
The Harbour Master's Office,
established by Royal Decree on
20.7.1865, has historically been
entrusted with the discipline
and supervision of all maritime
and port activities.
Competences: The Corps
carries out tasks relating to the
civil uses of the sea and is part
of the Ministry of
Infrastructure and Transport to
which its main institutional
tasks are attributed. The Corps 

operates under a regime of
functional dependence on the
various Ministries, which make
use of its organization and its
specialized skills, such as the
protection of human life at sea
and on lakes, the safety of
navigation and maritime
transport, as well as the
protection of the marine
environment and its
ecosystems.
Organization: As a Corps of the
Navy,   the Coast Guard offices

exercise, under a competitive
regime, military functions in
the forms provided for by law.
Organization: The staff consists
of 11,000 men and women,
distributed in a capillary
structure consisting of 15
Maritime Directorates, 55 Port
Authorities, 51 Maritime
District Offices, 2 Naval Vessel
Units (Lake Garda – Salò and
Lake Maggiore), 128 Local
Maritime Offices and 60 Beach
Delegations.   Specifically,   the

1st Lago di Garda Salò Naval
Vehicles Unit is established on
Lake Garda - Torbole (TN) and
Lazise (VR) - and it is
functionally dependent on the
Veneto Regional Command -
Venice Maritime, Admiral Piero
Pellizzari.

CONTACTS
Polizia di Stato:
+39 0464/578011
Vigili del Fuoco:
+39 0461/826026



ANMI NSS GARDA APS
E’ la prima che fa riferimento
all’Associazione Nazionale
Marinai d’Italia, è accreditata
presso il Ministero delle
Infrastrutture e Trasporti e il
Comando Generale delle
Capitanerie di Porto. Già
operativa sul lago di Garda da
aprile 2018 con base nautica
operativa presso il circolo
Fraglia Vela di Riva del Garda,
nel maggio del 2021 è stata
formalmente costituita in ANMI

 NSS GARDA APS (Ass.
Nazionale Marinai d’Italia -
Nucleo Speciale Salvataggio -
Ass. Promozione Sociale).
Conta su una quarantina di
Soci volontari, molti con
percorsi professionali in
Marina Militare, con
diversificate competenze ed
esperienze nautiche
individuali, è in continua
espansione numerica.
Responsabile Operativo è l’Ing.
Nicolò    Cristina.     Alla     oggi

praticamente tutti i
componenti sono in possesso
del Brevetto BLS-D, di
conseguenza il NSS ANMI è in
grado di programmare ed
effettuare, in autonomia, corsi
BLS-D con rilascio di attestati in
validità europea.
La Struttura del NSS APS si
articola nelle seguenti Squadre
o Unità Specialistiche:
SQUADRA CINOFILA
Attualmente è composta da 10
Unità  Cinofile  con  Conduttori 
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Soccorritori che, già da qualche
anno, operano sul Lago di
Garda e su altri specchi acquei,
distinguendosi in numerosi
interventi di salvataggio.
SQUADRA SUBACQUEA
Coordinata da Luca Belladonna
e Francesco Meneghello è
composta da 8 Operatori
Subacquei esperti, 4 Istruttori
Sub PADI, Istruttori di Primo
Soccorso e Soccorritori Fluvial.i
SOCCORSO MEDICO
Coordinata dal Dott.  Salvatore

Bartolomeo (STV Medico MM) è
composta da 14 volontari: un
medico, 5 operatori specialisti
in soccorso emergenziale, 2
infermiere professionali e 6
operatori sanitari.
SQUADRA NAUTICA
La Squadra Nautica
attualmente è composta da 15
volontari, tra i quali un
meteorologo, 8 dotati di
patente nautica e 8 in possesso
del Brevetto di Soccorritore
Acquatico FIN.

ANMI NSS GARDA APS
It is the first to refer to the
National Association of Italian
Sailors, it is accredited by the
Ministry of Infrastructure and
Transport and the General
Command of the Port
Authorities. Already operational
on Lake Garda since April 2018
with an operational nautical
base at the Fraglia Vela club in
Riva del Garda, in May 2021 it
was formally established in
ANMI

NSS GARDA APS (National
Association of Italian Sailors -
Special Rescue Unit - Social
Promotion Association). It has
about forty volunteer
members, many with
professional backgrounds in
the Navy, with diverse
individual skills and nautical
experiences, and is continually
expanding in numbers. The
Operations Manager is Eng.
Nicolò Cristina. Today all the
members    have    the    BLS-D

Patent, consequently the NSS
ANMI is able to independently
plan and carry out BLS-D
courses with the release of
certificates with European
validity.
The Structure of the NSS APS is
divided into the following
Teams or Specialist Units:
K9 TEAM
Currently it is composed of 10
Dog Units with Handlers
Rescuers who have been
operating on  Lake  Garda  and

other bodies of water for
several years now,
distinguishing themselves in
numerous rescue operations.
DIVERS TEAM
Coordinated by Luca
Belladonna and Francesco
Meneghello, it is made up of 8
expert Underwater Operators,
4 PADI Diving Instructors, First
Aid Instructors and River
Rescuers.
MEDICAL EMERGENCY UNIT
Coordinated  by  Dr.  Salvatore

Bartolomeo (STV Medico MM)
is made up of 14 volunteers: a
doctor, 5 emergency rescue
specialists, 2 professional
nurses and 6 healthcare
workers.
NAUTICAL TEAM
The Nautical Team is currently
composed of 15 volunteers,
including a meteorologist, 8
with a nautical license and 8
with the FIN Water Rescuer
License.
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FRAGLIA VELA RIVA
GREEN MISSION 2025

REGATE SOSTENIBILI
World Sailing, l'autorità internazionale della vela, promuove
la tutela dell’ambiente in tutte le competizioni. Seguendo
queste linee guida, la Fraglia Vela Riva ha adottato diverse
iniziative sostenibili:

Boe elettriche: eliminano i corpi morti, riducendo
l’impatto sul fondo del lago;
Motori elettrici: utilizzati su pilotina e gommone starter;
Materiali riciclati: scivoli realizzati con doghe in plastica
riciclata;
Acqua di sorgente: distribuita direttamente ai regatanti
e ospiti, evitando sprechi;
Prevenzione ambientale: azioni contro l’introduzione di
specie esotiche invasive e misure per evitare perdite di
carburante o olio nell’acqua.

UNA SEDE “GREEN”
Nel 2021 è terminato un importante progetto di
ristrutturazione e riqualificazione energetica della sede, con
miglioramenti per spogliatoi, docce e servizi, dotati di nuovi
pavimenti riscaldati e serramenti isolanti. Sono state create
una sala muscolazione, una sala didattica e nuovi magazzini
per le attrezzature. La centrale termica è stata aggiornata
con pannelli solari e un bollitore bivalente, mentre un
impianto fotovoltaico è stato installato sul tetto.
Miglioramenti in gran parte finanziati dalla Provincia
Autonoma di Trento.

Energia rinnovabile: pannelli fotovoltaici e solari per
elettricità e acqua calda;
Efficienza energetica: caldaia a condensazione per
ridurre i consumi;
Riduzione plastica: eliminazione di bottiglie usa e getta
al ristorante e utilizzo di materiali compostabili per
eventi;
Promozione del riutilizzo: incentiviamo contenitori 

      contenitori riusabili per soci, allenatori e regatanti;
Giornata ecologica: ogni anno soci e atleti partecipano
alla pulizia delle rive del lago.

PROGETTI AMBIENTALI
Blue Lakes: riduzione delle microplastiche nei laghi;
LifeGate PlasticLess®: raccolta rifiuti plastici con Seabin
nei porti e circoli nautici;
Filtrazione microplastiche: motori Suzuki con tecnologia
dedicata.

EDUCAZIONE E RICERCA
Alternanza scuola-lavoro con il Liceo Maffei e
Gardascuola per analisi delle plastiche raccolte;
Collaborazione con l’Università di Trento per studiare la
diffusione delle microplastiche nel Lago di Garda;
Partnership ambientali: sostegno ad associazioni e
comitati impegnati nella difesa dell’ambiente e del
paesaggio del Garda.

FRAGLIA VELA RIVA
GREEN MISSION 2025

SUSTAINABLE REGATTAS
World Sailing, the international sailing authority, promotes
environmental protection in all competitions. Following
these guidelines, Fraglia Vela Riva has adopted several
sustainable initiatives:

Electric buoys: eliminate dead bodies, reducing the
impact on the lake bed;
Electric motors: used on all RC vessels and ribs;
Recycled materials: slides made with recycled plastic
slats;
Spring water: distributed directly to competitors and
guests, avoiding waste;
Environmental prevention: actions against the
introduction of invasive alien species and measures to
avoid fuel or oil leaks into the water.

A “GREEN” CLUBHOUSE
In 2021, a major renovation and energy requalification
project of the headquarters was completed, with
improvements to changing rooms, showers and services,
equipped with new heated floors and insulating windows. A
weight room, a teaching room and new warehouses for
equipment were created. The heating plant was updated
with solar panels and a bivalent boiler, while a photovoltaic
system was installed on the roof. Improvements largely
financed by the Autonomous Province of Trento.

Renewable energy: photovoltaic and solar panels for
electricity and hot water;
Energy efficiency: condensing boiler to reduce
consumption;
Plastic reduction: elimination of disposable bottles in the
restaurant and use of compostable materials for events;
Promotion of reuse: we encourage the use of reusable
containers for members, coaches and sailors;
Ecological    day:    every   year   members   and   athletes

participate in cleaning the lake shores.

ENVIRONMENTAL PROJECTS
Blue Lakes: reduction of microplastics in lakes;
LifeGate PlasticLess®: collection of plastic waste with
Seabin in ports and nautical clubs;
Microplastic filtration: Suzuki engines with dedicated
technology.

EDUCATION AND RESEARCH
School-work alternation with the Maffei High School and
Gardascuola for analysis of collected plastics;
Collaboration with the University of Trento to study the
spread of microplastics in Lake Garda;
Environmental partnerships: support for associations
and committees committed to protecting the
environment and the landscape of Garda.
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Riva del Garda, 12 luglio 2022 - Mattinata densa di emozioni
per la Fraglia Vela Riva, che presso la sede di Trentino
Marketing a Trento ha celebrato due importanti traguardi.
Il primo è il prestigioso President’s Development Award,
assegnato da World Sailing alla realtà che più si distingue
nella promozione della vela. Per la prima volta, questo
riconoscimento è stato conferito a un’organizzazione
italiana, premiando la Fraglia Vela Riva per l’eccellenza del
Meeting del Garda Optimist e il costante impegno nella
diffusione dello sport.
L’incontro ha poi affrontato temi legati a sostenibilità e
strategie green, con interventi di Jan Pachner, segretario
generale di One Ocean Foundation, e Paolo Matteotti,
consigliere della Fraglia con delega all’ecologia. Pachner ha
elogiato la Fraglia come “un’eccellenza nell’organizzazione
degli eventi” e ha sottolineato l’importanza della Charta
Smeralda, un codice etico per la tutela dell’ambiente
marino.
Matteotti ha illustrato le iniziative ecologiche del club, come
l’introduzione di boe elettriche per eliminare i pesi morti nel
lago, e ha ribadito l’impegno verso progetti concreti per la
salvaguardia del Garda.
L’evento si è concluso con la firma del presidente della
Fraglia Vela Riva alla Charta Smeralda, consolidando il club
come punto di riferimento per sport e sostenibilità.
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FRAGLIA VELA RIVA
E LA CHARTA SMERALDA

FRAGLIA VELA RIVA
AND THE CHARTA SMERALDA

A morning full of emotions for Fraglia Vela Riva, which
celebrated two important milestones at the Trentino
Marketing headquarters in Trento.
The first is the prestigious President's Development Award,
assigned by World Sailing to the organization that stands
out most in the promotion of sailing. For the first time, this
recognition was awarded to an Italian organization,
rewarding Fraglia Vela Riva for the excellence of the Garda
Optimist Meeting and its constant commitment to
spreading the sport.
The meeting then addressed issues related to sustainability
and green strategies, with speeches by Jan Pachner, general
secretary of One Ocean Foundation, and Paolo Matteotti,
Fraglia councilor with responsibility for ecology. Pachner
praised Fraglia as "an excellence in the organization of
events" and underlined the importance of the Charta
Smeralda, an ethical code for the protection of the marine
environment.
Matteotti illustrated the club's ecological initiatives, such as
the introduction of electric buoys to eliminate dead weight
in the lake and reiterated the commitment to concrete
projects for the protection of Garda. The event concluded
with the signature of the president of Fraglia Vela Riva to
the Charta Smeralda, consolidating the club as a point of
reference for sport and sustainability.



She was in Paris 2024 Olympics
in the ILCA 6 event, winning the
Medal Race and finishing fifth
overall.
LORENZO BRANDO
CHIAVARINI (PARIS 2024):
British of Italian origins,
already ILCA 7 European
Champion, as well as World’s
silver and bronze medal and
multiple continental medalist,
thanks to the consistency of his
career he was selected for the
Paris 2024 Games.

I NOSTRI OLIMPIONICI
GIANNI TORBOLI (ATLANTA
1996): grande nome della vela
agonistica,  ha partecipato ai
Giochi di Atlanta 1996 nel
Soling. Vanta un terzo posto
iridato nella stessa classe, 2
campagne di Coppa America
(Victory e Mascalzone Latino),
15 titoli italiani, 6 vittorie al
Giro d’Italia Vela oltre a tanti
successi in regate di rilievo.
ANGELA BARONI (ATENE
2004): Dall’età  di   otto  anni   è
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stata componente della
squadra agonistica della Fraglia
Vela Riva e campionessa
italiana di match race nel 2001.
E’ ad Atene 2004 nell’Yngling,
dove regata con Giulia Conti e
Alessandra Marenzi.
CHIARA BENINI FLORIANI
(PARIGI 2024): Fin da piccola
atleta della Fraglia Vela Riva, ha
vinto i campionati mondiali di
Laser 4.7 e Laser Radial oltre al
econdo posto nei campionati
Europei e Mondiali ILCA 6 U21. 

Ha partecipato ai Giochi di
Parigi 2024 nell’ILCA 6,
vincendo la Medal Race e
finendo quinta assoluta.
LORENZO BRANDO
CHIAVARINI (PARIGI 2024):
britannico di origini italiane, già
campione europeo, oltre che
argento e bronzo iridato e
pluri-medagliato continentale
della classe ILCA 7, grazie alla
costanza dei piazzamenti è
stato selezionato i Giochi di
Parigi 2024.

OUR OLYMPIANS
GIANNI TORBOLI (ATLANTA
1996): a great name in sailing,
he took part in the Soling event
at Atlanta 1996. He boasts a
third place in the world
championship in the same
class, 2 America's Cup
campaigns (Victory and
Mascalzone Latino), 15 Italian
titles, 6 victories in the Giro
d'Italia Vela and many others.
ANGELA BARONI (ATHENS
2004): Since  the  age   of  eight

she has been member of the
Fraglia Vela Riva sailing team
and Italian match race
champion in 2001. She took
part at Athens 2004 in the
Yngling, along with Giulia Conti
and Alessandra Marenzi.
CHIARA BENINI FLORIANI
(PARIS 2024): She is
representing the club since she
was a child. She has won the
Laser 4.7 and Radial Worlds, in
addition to the second  in  the
ILCA 6  Euros  and   Worlds.

AMERICA’S CUP
GUIDO GALLINARO (LUNA
ROSSA PRADA PIRELLI TEAM):
segue il percorso velico che
dall’Optimist lo porta su Laser
4.7 e Radial, classi nelle quali
vince un titolo mondiale, due
europei e quattro campionati
italiani. Naviga quindi in Star,
49er e prova il 69F dove viene
adocchiato  da Luna Rossa
Prada Pirelli Team con la quale
vince la UniCredit Youth AC
2024 come timoniere. 

I SOCI BENEMERITI
A inizio 2025 il presidente
Andrea Camin ha nominato sei
soci benemeriti che, con il
proprio impegno o le proprie
azioni, hanno lasciato un segno
nella storia del club: all’Amm.
Luciano Dassatti, alll’Avv.
Bruno Ballardini, già
Presidente del circolo, e agli
olimpionici Angela Baroni,
Chiara Benini Floriani, Lorenzo
Brando Chiavarini e Gianni
Torboli.

AMERICA’S CUP
GUIDO GALLINARO (LUNA
ROSSA PRADA PIRELLI TEAM):
he follows the sailing path that
from the Optimist took him to
Laser 4.7 and Radial, classes in
which he won a world title, two
Europeans and four Italian
championships. He then sailed
in Star, 49er and tries the 69F
where he was spotted by Luna
Rossa Prada Pirelli Team with
which he won the UniCredit
Youth AC 2024 as helmsman.

THE MERITORIOUS MEMBERS
At the beginning of 2025,
President Andrea Camin
appointed six meritorious
members who, with their
commitment or actions, have
left a mark on the history of
the club: the Admiralr Luciano
Dassatti, the lawyer Bruno
Ballardini, former President of
the club, and the Olympians
Angela Baroni, Chiara Benini
Floriani, Lorenzo Brando
Chiavarini and Gianni Torboli.
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VIP, AMICI, CAMPIONI
Molti amici, tra cui campioni
olimpici, velisti di Coppa
America e vincitori di Giri del
Mondo, sono passati a regatare
alla Fraglia Vela Riva,
cimentandosi con ogni tipo di
imbarcazione. Alcuni hanno
iniziato la loro carriera con il
Meeting del Garda Optimist,
per poi tornare a regatare in
classi come Olimpica, Melges,
J70 e persino   GC32.   Tutti   
tornano        con      entusiasmo,

attratti dalle condizioni di
vento ideali e da un paesaggio
unico. Tra i graditi ritorni anche
Paul Cayard, che ha dichiarato:
“La vita è una sola, ci sono
troppe cose da vedere. Era dal
1989 che non tornavo a Riva del
Garda: questo sì che è stato un
errore!”. Il Garda Trentino si
conferma così una delle mete
d’eccellenza dela vela mondiale
e la Fraglia Vela Riva
contribuisce a mantenere vivo
questo standard d’eccellenza.
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VIPS, FRIENDS, CHAMPIONS
Many friends, including
Olympic champions, America's
Cup sailors and winners of
World Tours, have come to race
at Fraglia Vela Riva, trying their
hand at all types of boats.
Some began their careers with
the Garda Optimist Meeting,
and then returned to race in
classes such as Olimpica,
Melges, J70 and even GC32.
They all return with
enthusiasm,

attracted by the ideal wind
conditions and a unique
landscape. Among the
welcome returns was also Paul
Cayard, who declared: “Life is
only one, there are too many
things to see. I hadn’t been back
to Riva del Garda since 1989:
now that was a mistake!”. Garda
Trentino thus confirms itself as
one of the destinations of
excellence in world sailing and
Fraglia Vela Riva contributes to
keeping this standard alive.
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COME RAGGIUNGERCI

AIRPORTS

Verona: about 1 hour
Orio Al Serio: about 2 hours
Milan Malpensa: about 3
hours

TRAIN STATIONS

Rovereto is the closest train
station – about 30 minutes.
Connected with a public bus
service of «Trentino Trasporti»
Peschiera – about 1 hour

The headquarters of Fraglia Vela Riva is
bordering the center of Riva del Garda and
therefore convenient to a series of hotels,
shops, bars and restaurants, which can be
reached on foot.

CAR 

A22: motorway exit «Rovereto»,
then continue towards Lake
Garda, circa 20 km

AEROPORTI

Verona: circa 1 ora
Orio Al Serio: circa 2 ore
Milano Malpensa: circa 3 ore

STAZIONI FERROVIARIE

Rovereto è la stazione
ferroviaria più vicina – circa 30
minuti. Collegato con un
servizio autobus pubblico di
«Trentino Trasporti»
Peschiera – circa 1 ora

La sede della Fraglia Vela Riva è confinante con
il centro di Riva del Garda e quindi comoda ad
una serie di strutture alberghiere, esercizi
commerciali, bar e ristoranti, che si possono
raggiungere a piedi.

AUTO

A22: dall’autostrada uscita
Rovereto, poi direzione Lago di
Garda per circa 20 km

HOW TO REACH US
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UN LAGO DI ATTIVITA’UN LAGO DI ATTIVITA’

A LAKE OF ACTIVITIESA LAKE OF ACTIVITIES
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LA SCUOLA VELA/LA SCUOLA VELA/THE SAILING SCHOOLTHE SAILING SCHOOL
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RESIDENTI
ALTO GARDA

NON
RESIDENTI

1°
SETTIMANA 190 € 230 €

2°
SETTIMANA 160 € 200 €

ALTO GARDA
RESIDENT

NON
RESIDENT

1° WEEK 190 € 230 €

2° WEEK 160 € 200 €
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SCUOLA  VELA OPTIMIST
INFORMAZIONI GENERALI

Partecipanti: bambini dai 6 ai 10 anni
Giorni: dal lunedì al venerdì 
Orario: 9.00-16.30
Requisiti: minimo 6 anni di età

COSA PORTARE
Occhiali da sole 
Protezione solare 
Scarpette da acqua
Giacca a vento
Cappellino con visiera 
Due cambi completi
Certificato medico valido

COSA E’ INCLUSO
Barca Optimist
Salvagente
Pranzo presso ristorante del circolo
Attestato finale di partecipazione 
Gommone di supporto

OPTI SAILING SCHOOL
GENERAL INFORMATION

Participants: children aged 6 to 10
Days: Monday to Friday
Time: 9.00 to 16.30
Requirements: minimum 6 years of age

WHAT TO BRING
Sunglasses
Sunscreen
Water shoes
Windbreaker
Hat with visor
Two complete changes of clothing
Valid medical certificate

WHAT'S INCLUDED
Optimist boat
Life jacket
Lunch at the club restaurant
Final certificate of participation
Support dinghy



RESIDENTI
ALTO GARDA

NON
RESIDENTI

1°
SETTIMANA 130 € 150 €

2°
SETTIMANA 110 € 130 €

ALTO GARDA
RESIDENT

NON
RESIDENT

1° WEEK 130 € 150 €

2° WEEK 110 € 130 €

RS FEVA SAILING SCHOOL
GENERAL INFORMATION

Participants: kids aged 10 to 16
Days: Monday to Friday
Time: 9.00-12.30 or 13.30-17.00
Requirements: minimum 10 years of age

WHAT TO BRING
Sunglasses
Sunscreen
Water shoes
Windbreaker
Hat with visor
Two complete changes of clothing
Valid medical certificate

WHAT'S INCLUDED
RS Feva boat
Life jacket
Possibility of lunch at the club restaurant at special
price
Final certificate of participation
Support dinghy
Coach
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SCUOLA VELA RS FEVA
INFORMAZIONI GENERALI

Partecipanti: bambini dai 10 ai 16 anni
Giorni: Dal lunedì al venerdì 
Orario: 9.00-12.30 o 13.30-17.00 
Requisiti: minimo 10 anni di età 

COSA PORTARE
Occhiali da sole 
Protezione solare 
Scarpette da acqua
Giacca a vento
Cappellino con visiera 
Due cambi completi
Certificato medico valido

COSA E’ INCLUSO
Barca RS Feva
Salvagente
Pranzo presso ristorante del circolo a prezzo
convenzionato
Attestato finale di partecipazione 
Gommone di supporto
Coach



PREZZO AL
PUBBLICO

PREZZO
AI SOCI

3.5 ORE 170 € 120 €

7 ORE 280 € 200 €

STANDARD
PRICE

MEMBERS
PRICE

3.5 HOURS 170 € 120 €

7 HOURS 280 € 200 €

ADULTS SAILING SCHOOL
PRIVATE LESSON ON J/80

GENERAL INFORMATION
Participants: from 14 years old, minimum 1 and
maximum 5 participants
Days: every day on request
Time: 9.00-12.30 or 14.00-17.30

WHAT TO BRING
Sunglasses
Sunscreen
White sole trainer
Windproof jacket
Cap
A complete change of clothes
Valid medical certificate

WHAT'S INCLUDED
Boat J80
Life Jacket
FIV Membership
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SCUOLA VELA ADULTI
LEZIONE PRIVATA IN J/80

INFORMAZIONI GENERALI
Partecipanti: dai 14 anni, minimo 1 e massimo 5
partecipanti
Giorni: tutti i giorni su richiesta
Orario: 9.00-12.30 o 14.00-17.30

COSA PORTARE
Occhiali da sole 
Protezione solare 
Scarpetta da ginnastica in suola bianca
Giacca a vento
Cappellino con visiera 
Un cambio completo
Certificato medico valido

COSA E’ INCLUSO
Barca J/80
Salvagente 
Tesseramento FIV



PREZZO AL
PUBBLICO

PREZZO
AI SOCI

3.5 ORE 150 € 120 €

7 ORE 300 € 250 €

STANDARD
PRICE

MEMBERS
PRICE

3.5 HOURS 150 € 120 €

7 HOURS 300 € 250 €

SAILING WITH THE SKIPPER
GENERAL INFORMATION

Participants: from 14 years old, minimum 1 and
maximum 5 participants
Days: every day on request
Time: 9-12.30 or 14-17.30

WHAT TO BRING
Sunglasses
Sunscreen
White sole trainer
Windproof jacket
Cap
A complete change of clothes
Valid medical certificate

WHAT'S INCLUDED
Boat J/80
Life Jacket
Skipper
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VELEGGIATA CON SKIPPER
INFORMAZIONI GENERALI

Partecipanti: per tutti, minimo 1 e massimo 5
partecipanti
Giorni: tutti i giorni su richiesta
Orario: 9.00-12.30 o 14.00-17.30

COSA PORTARE
Occhiali da sole 
Protezione solare 
Scarpetta da ginnastica in suola bianca
Giacca a vento
Cappellino con visiera 
Un cambio completo
Certificato medico valido

COSA E’ INCLUSO
Barca J/80
Salvagente 
Skipper 

PATENTI NAUTICHE
SIAMO CENTRO D’ISTRUZIONE PER LA NAUTICA

DALLA FEDERAZIONE ITALIANA VELA (ART. 1 DEL
D.M DEL 25 FEBBRAIO 2009)

SI ORGANIZZANO CORSI PER PATENTE NAUTICA
ENTRO LE 12 MN E SENZA LIMITI DALLA COSTA.

INFORMAZIONI PRESSO LA SEGRETERIA: 
INFO@FRAGLIAVELARIVA.IT

SAILING LICENSE/TEAM BUILDING

WE ARE RECOGNIZED AS NATIONAL CENTER OF
INSTRUCTION FOR SAILING AND WE ARE

AUTHORIZED TO ISSUE NAUTICAL LICENSES WITH
AND WITHOUT LIMITS FROM THE COAST.

WE ALSO ORGANIZE CORPORATE TEAM BUILDING.

INFORMAZIONI PRESSO LA SEGRETERIA: 
INFO@FRAGLIAVELARIVA.IT

TEAM BUILDING
PER LE AZIENDE CHE VOGLIONO OFFRIFRE AI

PROPRI COLLABORATORI UN’ESPERIENZA
FORMATIVA DI “TEAM BUILDING”, OFFRIAMO

VARIE POSSIBILITÀ

INFORMAZIONI PRESSO LA SEGRETERIA: 
INFO@FRAGLIAVELARIVA.IT



THE ‘DIVERSAMENTE VELA’
PROJECT

In 2021, the ‘Diversamente Vela’ project was launched,
aimed at psychiatric patients, in collaboration with
various local organizations and associations. It included
weekly boat trips to introduce participants to sailing and
promote social inclusion. The 28 users involved followed
a program divided into four phases: initial approach,
theoretical preparation, first practical experiences and
reintegration through participation in regattas.

The objectives achieved include: improvement of
personal and relational skills, discovery of new potential,
social inclusion and overcoming isolation. Thanks to the
support of qualified instructors and collaboration
between associations, participants had a significant
experience that promoted physical, psychological and
social well-being. The project proved to be an innovative
model for rehabilitation, using the lake and sailing as
tools for personal and social growth.
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IL PROGETTO
‘DIVERSAMENTE VELA’

Nel 2021 è stato avviato il progetto ‘Diversamente Vela’,
rivolto a pazienti psichiatrici, in collaborazione con vari
enti e associazioni del territorio. Ha incluso uscite
settimanali in barca per introdurre i partecipanti alla vela
e promuovere l'inclusione sociale. I 28 utenti coinvolti
hanno seguito un programma articolato in quattro fasi:
approccio iniziale, preparazione teorica, prime
esperienze pratiche e reintegrazione tramite
partecipazione a regate.

Gli obiettivi raggiunti includono: miglioramento delle
capacità personali e relazionali, scoperta di nuove
potenzialità, inclusione sociale e superamento
dell'isolamento. Grazie al supporto di istruttori qualificati
e alla collaborazione tra associazioni, i partecipanti
hanno avuto un’esperienza significativa che ha favorito il
benessere fisico, psicologico e sociale. Il progetto si è
rivelato un modello innovativo per la riabilitazione,
utilizzando il lago e la vela come strumenti di crescita
personale e sociale.









LA SQUADRA AGONISTICA/LA SQUADRA AGONISTICA/THE SAILING TEAMTHE SAILING TEAM
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Il Consiglio Direttivo della Fraglia Vela Riva ha deciso di conferire agli atleti che si contraddistinguono, e ai loro rispettivi allenatori, il
diritto perpetuo di indossare il logo della Fraglia Vela Riva sulle divise.

 
I loghi e i colori variano in base al tipo di campionato vinto, distinguendo tra Campionati Mondiali, Europei e Italiani.

The Board of Fraglia Vela Riva has decided to grant its athletes who stand out, and their respective coaches, the perpetual right to
wear the Fraglia Vela Riva logo on their uniforms.

The logos and colors vary based on the type of championship won, distinguishing between World, European and Italian
Championships.

IL LOGO DELLA FRAGLIA VELA RIVA E IL DIRITTO PERPETUO DI INDOSSARLO

THE FRAGLIA VELA RIVA LOGO AND THE PERPETUAL RIGHT TO WEAR IT

48

VITTORIA CAMPIONATO ITALIANO
ITALIAN CHAMPIONSHIP VICTORY

VITTORIA CAMPIONATO EUROPEO
EUROPEAN CHAMPIONSHIP VICTORY

VITTORIA CAMPIONATO MONDIALE
WORLD CHAMPIONSHIP VICTORY
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OPTIMIST CADETTI/OPTI CADETS
COACH
BENEDETTA BONIOTTI
DENISE FRIGERIO

COMPONENTI IL TEAM
MARTINO BERTANI 
LUDOVICO MICHELOTTI
AARON MUTSCHLECHNER
ANDREA RADAELLI
TOMASO VANZI
GIULIA ZANONI

PRE-AGONISTICA
CARLO BROILO



50

OPTIMIST JUNIORES/OPTI JUNIOR
COACH
MARCO GIANGRANDE

COMPONENTI IL TEAM
FRANCESCO BO
PIETRO BONOMO
MARTINO BROILO
OMAR CECCHETTO
ANDREA DEMURTAS
FRANCESCO GUARNIERO
JESPER KARLSEN
ALEXANDER MASSETTI
EMILY MASSETTI
SEAN SANTORUM
ROMAN VYEVYENKO
FRANCESCA WATTS
LUCIANO WATTS
DANIEL CASTALDI
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ILCA/ILCA
COACH
MAURO BERTEOTTI

COMPONENTI IL TEAM
MARCO ALOISI
PETER HUGO AVOLIO 
SOFIA BERTEOTTI
VITTORIA BERTEOTTI
GIOVANNI BEDONI
FEDERICO BONALANA
GIORGIA BONALANA
ALESSANDRO CIRINEI
CLAUDIO CROCCO
MATTIA DI LORENZO
LORENZO GHIROTTI
LEONARDO MALFER
LORENZO MICHELI
ENRICO MORINA
ANTONIO PASCALI
ERIK SCHEIDT
ALISE’ SANTORUM
MATILDE SCIALPI
LEONARDO GROSSI
LORENZO SPECCHIA

AGGREGATO
LUCIANO BECCARELLO
LEO FLORENCE
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29ER/29ER

COACH
LUIGI RAGO
CHIARA DEGLI ANGIOLI

COMPONENTI IL TEAM
ACHILLE ANGELINI
LUDOVICO BERETTA
EMMA BERT
ELISABETTA CAPPATO
VICTORIA DEMURTAS
CAROLINE KARLSEN
LUCIA FINATO
GIULIO MATTANINI
FRANCESCO NACCARI CARLIZZI
LEONARDO SCARPELLINI
CHRISTIAN SCUDELARI

AGGREGATI
COSIMO DEL BIMBO (YCPA)
SOFIA BOMMARTINI (FVM)
BIANCA MARCHESINI (FVM)
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I NOSTRI COACH/I NOSTRI COACH/OUR COACHESOUR COACHES
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I NOSTRI ALLENATORI/OUR COACHES

MAURO BERTEOTTI
DIRETTORE TECNICO/COACH ILCA

Nato e cresciuto velisticamente a Riva del Garda sotto la
guida di Norberto Foletti, è stato allenatore presso il
Circolo Nautico Amici della Vela di Cervia, dove ha
raccolto successi nella classe Optimist. Nel 2010 è stato
scelto dalla Classe Optimist Italiana quale Tecnico
Accompagnatore della Squadra Nazionale al
Campionato Europeo, raggiungendo la vittoria del titolo
femminile. Dal 2011 collabora con passione al gruppo
agonistico della Fraglia, che ha conquistato tutti i titoli
nazionali Optimist, tra i quali quello a Squadre 2013.
Dall’inizio della stagione 2024 ha deciso di cambiare
Classe, avvicinandosi alla classe ILCA. Nel primo anno
con la nuova squadra può già vantare titoli Italiani,
Europei e Mondiali.

Born and raised in sailing in Riva del Garda under the
guidance of Norberto Foletti, he was a successful coach for
the Opti Class at the Circolo Nautico Amici della Vela in
Cervia. In 2010 he was chosen by the Italian Optimist Class
as Technical Accompanying the National Team at the
European Championship, achieving victory in the women's
title. Since 2011 he has been passionately collaborating
with the Fraglia competitive group, which has won all
possible national Optimist titles, including the 2013 Team
title. From the start of the 2024 season he decided to
change Class and, after many years, he is saying goodbye
to the Optimists to move closer to the ILCA class. In the first
year with the new team he can already boast Italian,
European and World titles.

BENEDETTA BONIOTTI
COACH OPTIMIST CADETTI

La sua esperienza velica inizia dall’Optimist, allenata da
Marcello Meringolo e da Mauro Berteotti e prosegue
con una breve esperienza in RS Feva, in preparazione ai
doppi 420 e 470. Al termine del suo percorso agonistico
si dedica per anni alla Scuola Vela, aiutando i bambini
ad avvicinarsi allo sport e facendo lei stessa esperienza,
sia presso la Fraglia Vela Riva che presso altri circoli
(Circolo Velico Ravennate e Lega Navale di Ostuni). Del
suo lavoro dice: “Allenare la pre-agonistica e la squadra
cadetti è molto stimolante, l’obiettivo è vedere il passaggio
di crescita dalla scuola vela all’agonistica, formando piccoli
atleti che si spera in un futuro proseguano la loro carriera
appena iniziata”.

Her sailing experience began with the Optimist, coached by
Marcello Meringolo and Mauro Berteotti and continued
with a brief experience in RS Feva, in preparation for the
double 420 and 470. At the end of her competitive career,
she dedicated herself for years to the Sailing School,
helping children to approach the sport and gaining
experience herself, both at the Fraglia Vela Riva and at
other clubs (Circolo Velico Ravennate and Lega Navale di
Ostuni). She says of her work: "Coaching the pre-
competitive and cadet team is very stimulating, the goal is
to see the transition from the sailing school to the
competitive one, training young athletes who hopefully in
the future will continue their careers that have just begun".

MARCO GIANGRANDE
COACH OPTIMIST JUNIORES

Ha iniziato la sua esperienza velica all’età di 6 anni
sull’Optimist a Ostia, proseguendo fino ai 13 anni.
Successivamente ha dedicato un anno e mezzo alla
classe Laser per poi partecipare alle competizioni in
Hobicat 16. Ha quindi iniziat l’attività di coach,
incoraggiato dal suo allenatore Simone Ricci. Dai 14 ai
18 anni ha iniziato ad allenare la Scuola Vela presso il
Tognazzi Marine Village, approfondendo le sue
competenze. Nel 2021 ha conquistato il primo e
secondo posto come allenatore nella Coppa del
Presidente, dimostrando la sua capacità di trasmettere
le competenze ai suoi atleti. Dopo aver collaborato con
Tognazzi Marine Village e il Circolo Nautico Brenzone,
attualmente è attivo presso la Fraglia Vela Riva.

He began his sailing experience at the age of 6 on the
Optimist in Ostia, continuing until he was 13. He
subsequently dedicated a year and a half to the Laser class
and then participated in competitions in Hobicat 16. He
then began his coaching career, encouraged by his coach
Simone Ricci. From 14 to 18 years old he began coaching
the Sailing School at the Tognazzi Marine Village,
deepening his skills. In 2021 he won first and second place
as a coach in the Coppa del Presidente, demonstrating his
ability to pass on skills to his athletes. After collaborating
with Tognazzi Marine Village and the Circolo Nautico
Brenzone, he is currently active at the Fraglia Vela Riva.
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DENISE FRIGERIO
COACH OPTIMIST

Ha iniziato a navigare da bambina, in Optimist (presso a
LNI Mandello), e, grazie alla sua esperienza nelle
competizioni, ha avuto l’opportunità di crescere come
velista e di imparare a superare le sfide in acqua. Ha
proseguito poi la mia carriera velica agonistica in
doppio, con il 420, per poi passare di nuovo al singolo
qualche anno dopo, con l' ILCA 6 (Circolo Velico Tivano).
Oggi, si dedico con passione a insegnare vela ai più
giovani, cercando di trasmettere loro le tecniche che ha
appreso negli anni e, soprattutto, l’amore per questo
sport. Ogni allievo è per lei una nuova motivazione, e la
rende orgogliosa vederli crescere nello sport e nella
vita; le loro piccole e grandi soddisfazioni sono anche le
sue.

She started sailing as a child, in Optimist (at LNI Mandello),
and, thanks to her experience in competitions, she had the
opportunity to grow as a sailor and learn to overcome
challenges in the water. She then continued her competitive
sailing career in double, with the 420, and then switched to
single again a few years later, with the ILCA 6 (Circolo Velico
Tivano). Today, she is passionately dedicated to teaching
sailing to the youngest, trying to pass on to them the
techniques she has learned over the years and, above all,
the love for this sport. Each student is a new motivation for
her, and it makes her proud to see them grow in sport and
in life; their small and big satisfactions are also hers.

CHIARA DEGLI ANGIOLI
COACH RS FEVA

Nata e cresciuta in terra Romagnola inizia la sua
carriera sull’O’pen Skiff all’età di 10 anni. Per un breve
periodo si affaccia al mondo dei doppi, con l’RS Feva e il
29er per poi proseguire in Laser. Dal 2019 inizia a fare
regate in altura e partecipa a Barcolana e Veleziana. Nel
2020 prosegue nel mondo dei monotipi, sul J/70 e
l’RS21, aggiudicandosi titoli importanti. Dal 2023
insieme a un team tutto femminile, si affaccia al mondo
del match race, aggiudicandosi il terzo posto al
Campionato Europeo sul Ledro e il primo posto al
campionato italiano femminile. Da maggio 2020 Chiara
segue la squadra di agonisti dell’RS Feva, con i quali, nel
2022, si è aggiudicata il titolo Europeo assoluto e U14.

Born and raised in Romagna, she began her career on the
O’pen Skiff at the age of 10. For a short period she entered
the world of doubles, with the RS Feva and the 29er, before
continuing in Laser. In 2019 she began to compete in
offshore regattas and took part in Barcolana and
Veleziana. In 2020 she continued in the world of one-
designs, on the J/70 and the RS21, winning important titles.
Since 2023, together with an all-female team, she has
entered the world of match racing, winning third place at
the European Championship on Ledro and first place at the
Italian women’s championship. Since May 2020, Chiara has
been following the RS Feva competitive team, with whom,
in 2022, she won the overall and U14 European title.

LUIGI RAGO
COACH 29ER

Si è avvicinato al mondo della vela a Napoli, dove ha
regatato in diverse classi come l’Optimist, il 420 e il 470.
In seguito, ha navigato su barche di dimensioni
maggiori, come i monotipi, le barche di altura e i Maxi
Yacht. Ha iniziato ad allenare l’Optimist presso il Circolo
Nautico Posillipo e ha allenato per 8 anni il gruppo
zonale 420 del Lago di Garda, ottenendo notevoli
risultati sia a livello nazionale che internazionale, tra cui
2 argenti ai Campionati Mondiali ISAF, 2 bronzi agli
Europei e 7 campionati italiani di ogni categoria. In
seguito, si è dedicato all’allenamento del 49er e ha vinto
l’oro al Campionato Mondiale Juniores FX. Attualmente
è allenatore della nostra squadra 29er e ha ottenuto un
oro, un argento e un bronzo al Campionato del Mondo.

He approached the world of sailing in Naples, where he
raced in different classes such as Optimist, 420 and 470.
Later, he sailed on larger boats, such as one-designs,
offshore boats and Maxi Yachts. He started coaching
Optimist at the Circolo Nautico Posillipo and coached the
420 zonal group of Lake Garda for 8 years, obtaining
notable results both nationally and internationally,
including 2 silver medals at the ISAF World Championships,
2 bronze medals at the European Championships and 7
Italian championships in each category. Later, he dedicated
himself to training the 49er and won gold at the FX Junior
World Championship. He is currently the coach of our 29er
team and has obtained a gold, a silver and a bronze medal
at the World Championship.
.
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LUCA BONOMO
FISIOTERAPISTA

Fisioterapista specializzato in terapia manuale, sportiva
e osteopatia. Il suo ruolo presso la Fraglia Vela Riva e
quello di responsabile delle performance e delle
prevenzione d’infortuni. Il suo progetto all’interno del
sodalizio Rivano è la valutazione e il monitoraggio dello
sviluppo armonico del giovane atleta soprattutto in fase
di crescita. Effettua trattamenti miofasciali utilizzando
varie tecniche e strumenti innotvativi come per
esempio: graston technique, stecco, trigger point,
kinesiotaping. E’ inoltre specializzato nella terapia
manuale e nell’osteopatia per riequilibrio pre o post
gare per tutti gli atleti, sia giovani che adulti.

Physiotherapist specialized in manual therapy, sports
therapy and osteopathy. His role at Fraglia Vela Riva is that
of performance and injury prevention manager. His project
within the Rivano association is the evaluation and
monitoring of the harmonious development of the young
athlete especially in the growth phase. He performs
myofascial treatments using various techniques and
innovative tools such as: graston technique, stick, trigger
point, kinesiotaping. He is also specialized in manual
therapy and osteopathy for pre or post-competition
rebalancing for all athletes, both young and adult.
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ALEX DEMURTAS
29ER, 49ER FX

Già campione europeo Optimist 2018, ha confermato il
suo talento vincendo il titolo mondiale a squadre nel
2019. Si è distinto a livello nazionale, ottenendo il titolo
di Campione Mondiale Optimist e un secondo posto al
Meeting del Garda. Durante il difficilissimo campionato
del mondo ad Antigua, Alex ha conquistato la medaglia
d’oro a squadre con il Team Italia. Nel luglio 2021, dopo
un terzo posto al Mondiale Optimist, ha intrapreso una
nuova sfida nella classe 29er. Insieme a Giovanni Santi,
nel 2022, ha vinto due tappe dell’Euroup 29er, ottenuto
il primo posto nella classifica generale e l’argento al
Campionato Mondiale a Barcellona. Questi risultati
sono valsi il successo in ranking list e il premio Velista
dell’Anno Young. Nel 2023, ha vinto l’oro U19 ai
Campionati del Mondo, ai Campionati Europei Giovanili
e all’Italiano. Nel 2024 ha difeso il titolo mondiale nella
categoria U21  e ha vinto il titolo iridato assoluto 29er.

Already 2018 European Opti champion, he confirmed his
talent by winning the team world title in 2019. He obtained
the title of Opti World Champion and a second place at the
Garda Meeting. In Antigua, Alex won the team gold medal
with Team Italy. In July 2021, after a third place at the Opti
World, he moved to the 29er class. Together with Giovanni
Santi, in 2022, he won two stages of the Euroup 29er, the
overall success in the series and the silver at the
Barcelona’s Worlds. These results earned him success in the
ranking list and the Sailor of the Year - Young award
promoted by magazine Giornale della Vela. In 2023, he
won the U19 gold at the World Championships, the
European Youth Championships and the Italian
Championship. In 2024 he defended the world title in the
U21 category and won the overall 29er world title.

EMMA MATTIVI
ILCA

Si è laureata campionessa del mondo e vice
campionessa europea nella stagione 2021 (ILCA 4).
Insieme a Giorgia Bonalana, ha partecipato al
Campionato Europeo di Travemunde concludendo
seconda. Il 2022 è stato un anno di successi, con il
secondo posto al campionato Europeo U19, e la vittoria
dell’Italian Cup di Formia e del CICO, dove ha colto il
successo assoluto. Nel 2023, ha vinto la medaglia d’oro
nella categoria U19 ai Campionati del Mondo Giovanili.
Ha conquistato un’altra medaglia d’oro nella categoria
U19 ai Campionati Europei Giovanili. Inoltre, ha vinto il
titolo nazionale nella categoria U19. Nel 2024 ha difeso
con successo il titolo U21 ai Campionati del Mondo
Giovanili. Ha ottenuto l’oro nella categoria U21 ai
Campionati Europei Giovanili, confermandosi come una
delle migliori veliste giovani in Europa. Ha nuovamente
vinto il titolo nazionale, questa volta nella categoria
U21.

She was crowned World Champion and European Vice
Champion in the 2021 season (ILCA 4). Together with
Giorgia Bonalana, she participated in the European
Championship in Travemunde, finishing second. 2022 was
a successful year, with the second place at the U19
European Championship, and the victory of the Italian Cup
in Formia and the CICO, where she achieved overall
success. In 2023, she won the gold medal in the U19
category at the Youth World Championships. She won
another gold medal in the U19 category at the Youth
European Championships. In addition, she won the
national title in the U19 category. In 2024, she successfully
defended the U21 title at the Youth World Championships
and the gold medal in the U21 category at the Youth
European Championships. Finally, he won the national title
again, this time in the U21 category.

LORENZO GHIROTTI
ILCA

Fin dall'inizio si è distinto in competizioni di alto livello,
come dimostra la sua vittoria al Meeting del Garda
Optimist del 2020. Nel 2021 ha fatto parte della squadra
italiana che ha vinto il titolo mondiale nel Team Racing
all’Optimist World Championship, contribuendo in
modo significativo alla vittoria contro la favorita
squadra thailandese. Nel 2024 ha continuato a
dimostrare il suo talento vincendo l’ILCA Youth Easter
Meeting tra gli ILCA 4. Si è distinto anche in altre
competizioni internazionali, consolidando la sua
reputazione nel mondo velico, e nel 2023 ha portato a
casa l’oro al Campionato Europeo e l’argento U16 al
Campionato Mondiale ILCA 4. La sua carriera fino al
2024 è caratterizzata da una crescita costante, con
vittorie significative.

From the beginning he has distinguished himself in high-
level competitions, as demonstrated by his victory at the
Garda Optimist Meeting in 2020. In 2021 he was part of the
Italian team that won the world title in Team Racing at the
Optimist World Championship, contributing significantly to
the victory against the favored Thai team. In 2024 he
continued to demonstrate his talent by winning the ILCA
Youth Easter Meeting among the ILCA 4. He has also
distinguished himself in other international competitions,
consolidating his reputation in the sailing world, and in
2023 he took home gold at the European Championship
and silver U16 at the ILCA 4 World Championship. His
career up to 2024 is characterized by constant growth, with
significant victories.
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ANTONIO PASCALI
ILCA

Cresciuto in Inghilterra e approdato alla Fraglia Vela
Riva, ha raggiunto numerosi successi nella vela,
confermandosi come uno dei velisti più promettenti
d'Italia, specialmente nella classe ILCA 6. Nel 2023, ha
iniziato a farsi notare con ottimi risultati in competizioni
sia nazionali che internazionali. Il 2024 è stato un anno
particolarmente significativo: al Youth Sailing World
Championships ha conquistato il titolo di campione
mondiale nella categoria maschile ILCA 6. Questo
evento è stato uno dei momenti più alti della sua
carriera. Sempre nel 2024 ha vinto l'ILCA Youth Easter
Meeting, superando concorrenti provenienti da oltre 25
Nazioni. Ancora nel 2024, all’ILCA 6 Youth World
Championships, ha vintoo ancora il titolo Youth. La sua
carriera è caratterizzata da una costante crescita.

Raised in England and arriving at Fraglia Vela Riva, he
achieved numerous successes in sailing, confirming himself
as one of the most promising sailors in Italy, especially in
the ILCA 6 class. In 2023, he began to make himself noticed
with excellent results in both national and international
competitions. 2024 was a particularly significant year: at
the Youth Sailing World Championships he won the title of
world champion in the ILCA 6 men's category. This event
was one of the highest moments of his career. Also in 2024
he won the ILCA Youth Easter Meeting, beating competitors
from over 25 nations. Again in 2024, at the ILCA 6 Youth
World Championships, he won the Youth title again. His
career is characterized by constant growth.

ALESSANDRO JOSE’ TOMASI
WINGFOIL

Ha iniziato a competere nel Wingfoil e si è rapidamente
affermato come uno dei principali talenti sul panorama
internazionale. Dal 2023 al 2024 ha ottenuto diverse
vittorie significative, come il primo posto in più tappe
della WingFoil Racing World Cup, tra cui una
memorabile vittoria a Silvaplana . Nel 2024 ha
continuato a dominare la scena del Wingfoil,
confermando il suo status di top rider a livello
mondiale. Ha inoltre stabilito vari record personali,
raggiungendo velocità di punta impressionanti che lo
hanno posizionato tra i migliori al mondo nel GPS
Speed Ranking. Grazie al suo impegno e alla sua
dedizione, è diventato un nome di riferimento nel
mondo del Wingfoiling ed è oggi considerato uno dei
piloti più promettenti della sua generazione.

He started competing in Wingfoil and quickly established
himself as one of the main talents on the international
scene. From 2023 to 2024 he achieved several significant
victories, such as first place in multiple stages of the
WingFoil Racing World Cup, including a memorable victory
in Silvaplana. In 2024 he continued to dominate the
Wingfoil scene, confirming his status as a top rider
worldwide. He also set several personal bests, reaching
impressive top speeds that placed him among the best in
the world in the GPS Speed   Ranking. Thanks to his
commitment and dedication, he has become a reference
name in the world of Wingfoiling and is today considered
one of the most promising pilots of his generation.
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MATTIVI
EMMA

2019
20
19

2020
20
20

2018
20
18

2017
20
17

DEMURTAS
ALEX

GHIROTTI
LORENZO

OPTIMIST
Demurtas A,
Demurtas V,
Ghirotti, Bellomi, 
Di Lorenzo

DEMURTAS
ALEX

BELLOMI
MOSÈ

GALLINARO 
GUIDO

3rd Italia Laser Cup Genova 4.7
1st Italia Laser Cup Campione Univela 4.7 

SANTORUM 
ALISÈ

BENINI
FLORIANI 
CHIARA

OPTIMIST
Demurtas, Mattivi, 
Cesana, Bellomi, 
Mugnano

BELLOMI
MOSÈ

BENINI
FLORIANI 
CHIARA

MATTIVI 
EMMA

BENINI
FLORIANI 
CHIARA

CESANA 
MATTIA

BONALANA 
GIORGIA

A partire dal 2017, riportiamo i risultati di rilievo ottenuti dagli atleti rappresentanti il guidone della Fraglia Vela Riva sui campi di
regata Nazionali e internazionali.

 
Starting from 2017, we report the significant results obtained by the athletes representing the Fraglia Vela Riva burgee on the National and

international regattas.
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1st Campionato Europeo Individuale Optimist ILCA

1st 38° Meeting Garda Optimist

National Optimist Team Race Champion

ILCA

1st Country Cup
2nd 37° Meeting Garda Optimist

OPTIMIST 

LASER RADIAL
1st Italia Laser Cup Genova Laser Radial

1st Europa Cup Koper Laser Radial

National Optimist Team Race Champion

1st Campionato Europeo Squadre Optimist 

1st Meeting Garda Opti Riva del Garda Cadetti

1st U21 European Women's Championship

1st U19 Italia Cup Andora Laser Female

1st U19 Italia Cup Livorno Laser Female

1st Campionati Nazionali Giovanili U12 Cadetti 

1st Europa Cup Lugano Laser Radial Assoluto

1st Italia Laser Cup Scarlino F 4.7

1st Europa Cup Lugano Laser Radial U17 F

2nd 37° Meeting Garda Optimist female

OPTIMIST 

OPTIMIST

1st U21 Italian Olympic Classes Championship

1st female National Youth Championship

2nd female National Youth Championship

1st U19 Italia Cup Ragusa Laser Female

1st U16 Italia Cup Andora Laser 4.7

1st U16 Italia Cup Livorno Laser 4.7

1st Italia Laser Cup Caposele Laser Radial
1st Italia Laser Cup Campione Laser Radial
1st European Radial Youth Champion 
1st Campionato Nazionale Giovanile Laserl
1st Italia Laser Cup Marina di Ragusa Laser 

OPTIMIST 



RS FEVA TEAM 
Demurtas, Dusatti, 
Montemarano, Bedoni,
Marchiori, Di Lorenzo

DEMURTAS
ALEX

BENINI
FLORIANI 
CHIARA

CESANA 
MATTIABERTEOTTI 

SOFIA GISELE

CESANA 
MATTIA

OPTIMIST
Demurtas V, Dusatti,
Ghirotti, Zanoni,
Scudelari, Berteotti

MATTIVI 
EMMA

GROSSI 
LEONARDO

Italian Team Race Championship U19

1st World Championship ILCA 6

1st European Championship ILCA 6

BENINI
FLORIANI 
CHIARA

2nd European Champ. ILCA 6 U21 W

2nd World Championship ILCA 6 U21 W

1st U21 CICO

2nd European Championship ILCA 4 W

1st World Championship ILCA 4 W

MATTIVI 
EMMA

2022
20
22

PASCALI
ANTONIO

DEMURTAS 
ALEX (FVR)
& SANTI 
GIOVANNI (SCGS)
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ILCA

OPTIMIST 

1st U19 Italia Cup Ragusa Laser Female

OPTIMIST 
OPTIMIST
Demurtas A,
Demurtas V,
Ghirotti, Bedoni, 
Di Lorenzo

National Optimist Team Race Champion

1st 39° Meeting Garda Optimist

Coppa del Presidente

1st F Coppa del Presidente

RS FEVA

ILCA

2021
20
21

National Optimist Team Race Champion

2nd Giochi del Mediterraneo ILCA 6

1st ILCA 6 World Championship (USA)

1st ILCA 6 Campionati Italiani in Singolo

2nd European Championship EurILCA 6

1st W ILCA 6 Campionati Italiani in Singolo

1st U17 Italia Cup ILCA 6

1st U17 ILCA 6 World Championship (USA)

29er
1st 29er Eurocup Riva del Garda

2nd Campionati Italiani in Doppio

2nd 29er World Championships

1st Eurocup Final 29er

1st 29er Eurocup Circuit

3rd Kielerwoche Eurocup 29er

2021
20
21

2022
20
22



DEMURTAS
ALEX

CESANA 
MATTIA

MATTIVI 
EMMA

DEMURTAS 
VICTORIA
& KARLSEN 
CAROLINE
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OPTIMIST 

RS FEVA

ILCA

2023
20
23

29er

1st Team Race World

KARLSEN
JESPER

1st Team Race European

SCUDELARI
CHRISTIAN
& BERETTA
LUDOVICO 

RS FEVA TEAM 
Scudelari, Beretta,
Bert, Angelini, 
Ghirotti, Hollander

2nd Italiani Giovanili in Doppio

1st Italian Team Race U17 

2nd Senior European Championship

1st Campionati Giovanili in Singolo

1st Youth Sailing Worlds Champions (BRA)

1st European Youth ILCA 6

2nd Youth Sailing Worlds Champions (BRA)

1st F European Youth ILCA 6 

1st European U21 ILCA 6 Championship

1st F U19 Campionati Italiani Giovanili in Singolo

3rd (2nd U16) Youth World Championship (GRE)
1st U16 Campionato Europeo ILCA 4
3rd (1nd U16) Campionati Giovanili in singolo 

GHIROTTI
LORENZO

2nd Youth Sailing Worlds Champions (BRA)

2nd 29er World Championship (UK)
1st Campionati Giovanili in Doppio

2nd Eurocup 29er

2nd Eurocup 29er

1st Eurocup 29er

1st F Campionati Giovanili in Doppio

2023
20
23

DEMURTAS 
ALEX (FVR)
& SANTI 
GIOVANNI (SCGS)

2023
20
23

2024
20
24

OPTIMIST

1st Campionato Italiano Team Race

1st Team Race European Championship (MON)

3rd Campionato Italiano

KARLSEN
JESPER 2nd European Championship (ITA)

OPTIMIST
Demurtas A,
Karlsen J.
Bo f.
Grossi L.
Aloisi M.

WATTS
FRANCESCA

1st Femminile Coppa Primavela Cadetti



2024
20
24

1st U17 Campionati Italiani Giovanili in Doppio

MATTIVI
EMMA

FINATO 
LUCIA

CIRINEI 
ALESSANDRO

BERTEOTTI
VITTORIA

PASCALI
ANTONIO

1st 29er World Championship (NOR)

ANGELINI
ACHILLE &
BERT
EMMA

2nd U17 World Championship ILCA 6 (ARG)
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ILCA 29er
1st CICO ILCA 6

1st U17 European Youth ILCA 6 (IRL)

29er

2024
20
24

2nd Mix RS Feva World Championship (NED)

1st F Campionati Italiani Giovanili in Doppio

RS Feva

3rd Mix Campionati Italiani Giovanili in Doppio

2024
20
24

3rd U21 W European Championship ILCA 6

1st Youth World Championship ILCA 6

1st World Championship ILCA 6 (ARG)

1st CICO U21 ILCA 7

BONALANA
GIORGIA

2nd CICO U21 ILCA 6

GHIROTTI
LORENZO

1st European Youth ILCA 4 (SLO)

1st Campionato Italiano ILCA 4

BEDONI
GIOVANNI

3rd European Youth ILCA 4 (SLO)

3rd U17 Campionato Italiano ILCA 6

SCHEIDT
ERIK

1st U16 World Championship ILCA 4 (POR)

CROCCO
CLAUDIO

3rd U16 World Championship ILCA 4 (POR)

DEMURTAS
ALEX 3rd CICO 49er FX

DEMURTAS
VICTORIA &
KARLSEN
CAROLINE

1st F Campionati Italiani Giovanili in Doppio

SCUDELARI
CHRISTIAN &
BERETTA
LUDOVICO

1st U17 Campionati Italiani Giovanili in Doppio



2024
ATTIVITA’ SQUADRA AGONISTICA/SAILING TEAM STATS
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NUMERO DI ATLETI/NUMBER OF SAILORS

61
 

GIORNATE DI ALLENAMENTO COMPLESSIVE/TOTAL TRAINING DAYS 
435

GIORNATE DI REGATA/RACING DAYS
277

GIORNI DI ATTIVITA’ COMPLESSIVI/TOTAL DAYS OF ACTIVITY
712

ORE DEDICATE ALLA PREPARAZIONE ATLETICA/HOURS SPENT AT THE GYM
+700

Campionati Mondiali
World Championships

Campionati Europei
European Championships

Campionati Italiani
Italian Championships

4 2 1

3 2 2

9 1 4
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LA FABBRICA DEL VENTO
Grazie alle generose condizioni di vento presenti sul
Garda Trentino, e allo staff tecnico della Fraglia Vela
Riva, che sa interpretare il tempo e di conseguenza
gestire gli orari di regata, la percentuale di prove
effettivamente disputate, rispetto a quelle
programmate è altissima. Raramente si è arrivati, in
un’intera stagione, a non disputare oltre le 5 prove,
rispetto al numero totale di regate programmate
(solitamente variabile tra le 180-190 l’anno, distribuite
su una media di 120 giorni di attività). Un dato di fatto
che permette ai regatanti di affrontare trasferte
anche impegnative, con la sicurezza di regatare ai
massimi livelli, in condizioni di vento sempre ottimali.

2022
Regate completate: 98%
2019
Regate completate: 97%
2020
Regate completate: 97%
2021
Regate completate: 97%
2023
Regate completate: 98%
2024
Regate completate: 96%

THE WIND FACTORY
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1.ÒRA: soffia da sud dal mezzogiorno al tramonto;
2.PELER  (Suer o Tramontana): soffia da nord dopo

mezzanotte sino alla tarda mattinata;
3.ANDER: più forte dell’Òra, soffia da sud-est. La sua

presenza dopo il tramonto indica un cambio di
tempo;

4.VENT DA MÛT: vento teso, talvolta violento,
localizzato tra Toscolano e Gargnano, causato
solitamente dall’instabilità meteo tra le montagne.
E’ anticipato da una situzione di calma piatta.
Molto pericoloso;

5.BOAREN: vent leggero proveniente dalla valle di
Salò, soffia nelle serate estive;

6.VINEZZA (Vinessa): un’Òra particolarmente tesa,
insistente sul basso Garda. Indica l’arrivo del
maltempo;

7.MONIGA: vento leggero che soffia nelle calde
serate estive sulla baia di Manerba;

8.FASANELLA: vento leggero che soffia dopo l’Òra
nelle giornate serene.

  Temperatura media estiva: 18°C-30°C
  Temperatura media dell’acqua: 23°C

Thanks to the generous wind conditions on Garda
Trentino, and to the technical staff of Fraglia Vela Riva,
who knows how to interpret the weather and
consequently manage the regatta schedules, the
percentage of races actually held, compared to those
scheduled, is very high. Rarely has it been possible, in
an entire season, to not hold more than 5 races,
compared to the total number of scheduled regattas
(usually varying between 180-190 per year,
distributed over an average of 120 days of activity). A
fact that allows the regatta participants to face even
demanding trips, with the certainty of racing at the
highest levels, in always optimal wind conditions.

2022
Races completed: 98%
2019
Races completed: 97%
2020
Races completed: 97%
2021
Races completed: 97%
2023
Races completed: 98%
2024
Races completed: 96%

1.ÒRA: blows from South between midday to
sunset;

2.PELER (Suer or Tramontana): blows from North
after midnight to late morning;

3.ANDER: stronger than the Òra, blows from the
south-east. Its presence after sunset indicates a
change in weather;

4.VENT DA MÛT: strong wind, sometimes violent,
located between Toscolano and Gargnano, usually
caused by weather instability in the mountains. It
is preceded by a situation of flat calm. Very
dangerous;

5.BOAREN: light wind coming from the Salò valley,
blows on summer evenings;

6.VINEZZA (Vinessa): a particularly strong Òra,
persistent on the lower Garda. It indicates the
arrival of bad weather;

7.MONIGA: light wind that blows on warm summer
evenings on the bay of Manerba;

8.FASANELLA: light wind that blows after the Òra
on clear days.

  Average summer temperature: 18°C-30°C
  Average water temperature: 23°C
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L’Interzonale Optimist è una regata di selezione
per giovani velisti della classe Optimist. Serve a
qualificare i migliori atleti per competizioni
nazionali e internazionali. un'importante
occasione di crescita tecnica e sportiva per i
giovani talenti della vela.

The Optimist Interzonal is a selection regatta for
young sailors of the Optimist class. It serves to
qualify the best athletes for national and
international competitions. an important
opportunity for technical and sporting growth for
young sailing talents.

INTERZONALE OPTIMIST

Questa regata della classe Optimist, giunta alla
sua quinta edizione, è nata per celebrare la prima
regata organizzata sul Garda nel 1920 e da modo
ai velisti provenienti da tutto il mondo di allenarsi
in vista del Lake Garda Opti Meeting.

This Optimist event - this year at its fourth edition,
was first organized to commemorate the first
regatta ever on Lake Garda back in 1920. Today, this
event allows sailors from all over the world to train
in sight of the Lake Garda Opti Meeting.

5° YOUTH CENTENARY REGATTA
TROFEO FACCENDA
7-9

MARZO
MARCH

14-16
MARZO
MARCH

La Fraglia Cup è una regata d’altura dedicata ai
diportisti del Lago di Garda, aperta a tutte le
classi ORC. Pensata più per la socialità che per la
competizione, l’evento offre un’occasione unica
per condividere la passione per la vela in
un’atmosfera amichevole. Nonostante lo spirito
conviviale, il livello tecnico resta alto, garantendo
una regata entusiasmante e coinvolgente per
tutti i partecipanti.

The Fraglia Cup is an offshore regatta dedicated to
the yachtsmen of Lake Garda, open to all ORC
classes. Designed more for socializing than for pure
competition, the event offers a unique opportunity
to share the passion for sailing in a friendly
atmosphere. Despite the convivial spirit, the
technical level remains high, ensuring an exciting
and engaging regatta for all participants.

FRAGLIA CUP
30/3 -15/6 
15/8 - 28/9

 19/10



La Sprint Cup è un format innovativo di regata
che coinvolgerà 200 velisti in un’entusiasmante
competizione ad eliminazione. Suddivisi in flotte, i
partecipanti si sfideranno in prove rapide e
intense per due giorni consecutivi. Solo i migliori
avanzeranno nei turni successivi, fino a decretare
un unico vincitore. Questo formato garantisce
spettacolo, adrenalina e massimo coinvolgimento
per atleti e spettatori.

The Sprint Cup is an innovative regatta format that
will involve 200 sailors in an exciting elimination
competition. Divided into fleets, the participants will
compete in fast and intense trials for two
consecutive days. Only the best will advance to the
subsequent rounds, until a single winner is declared.
This format guarantees spectacle, adrenaline and
maximum involvement for athletes and spectators.

ROTHOBLASS
SPRINT CUP OPTIMIST

12-13
MARZO
MARCH

Da oltre 10 anni,  il mercoledì che precede il
Garda Lake Opti Meeting, si disputa la Country
Cup, una regata esclusiva in cui ogni nazione è
rappresentata da un solo velista, selezionato
dalla classe o dalla federazione nazionale. Tre le
prove, per un vero e proprio mini-mondiale.
L'unicità di questa competizione spinge i
regatanti a dare il massimo, sia per l'onore di
rappresentare il proprio Paese, sia per il prestigio
di aver battuto i migliori in un confronto diretto.

For over 10 years, on the Wednesday before the
Garda Lake Opti Meeting, the Country Cup is held,
an exclusive regatta in which each nation is
represented by a single sailor, selected by the class
or national federation. Three races, for a real mini-
world championship. The uniqueness of this
competition pushes the sailors to give their best,
both for the honor of representing their country, and
for the prestige of having beaten the best in a direct
comparison.

11th COUNTRY CUP
16

APRILE
APRIL

La manifestazione, certificata Guinness World
Records come regata monoclasse più numerosa
al mondo con 1055 partecipanti effettivi, è giunta
alla sua 43esima edizione. È un evento da vivere
intensamente sia a terra che in acqua. Oltre 1000
giovani timonieri Optimist provenienti da almeno
30 paesi vivono un’esperienza, che per tutti
risulta poi essere unica e indimenticabile.

The event, certified by Guinness World Records as
the largest single-class regatta in the world with
1055 actual participants, reached its 43rd edition. It
is an event to be experienced intensely both on land
and in the water. Over 1000 young Optimist
helmsmen from at least 30 countries live an
experience that for everyone turns out to be unique
and unforgettable.

43th GARDA LAKE OPTI MEETING

17-20
APRILE
APRIL
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L’Italia Cup ILCA è un circuito riservato a ILCA 4,
ILCA 6 e ILCA 7. Organizzata in diverse tappe
lungo l’anno, offre un’opportunità di alto livello
per la crescita tecnica e la qualificazione a eventi
internazionali. L’Italia Cup rappresenta un
appuntamento fondamentale per la vela italiana,
attirando numerosi atleti e circoli nautici da tutto
il Paese.

The ILCA Italia Cup is a circuit reserved for ILCA 4,
ILCA 6 and ILCA 7. Organized in different stages
throughout the year, it offers a high-level
opportunity for technical growth and qualification
for international events. The Italia Cup represents a
fundamental event for Italian sailing, attracting
numerous athletes and nautical clubs from all over
the country.

ITALIA CUP ILCA

Il 5.5 Metri SI è una barca a vela da regata, ex
classe olimpica, con ancora tantissimi amanti.
Questa classe, grazie a regole avanzate, ha
mostrato nel tempo un costante sviluppo,
offrendo imbarcazioni sempre all’avanguardia.
Allo stesso tempo, hanno consentito ad
imbarcazioni di un’ampia gamma di età di
competere efficacemente negli eventi
internazionali, nelle località più importanti, come
il Garda.

5.5 Meters SI is a racing sailboat, former Olympic
class, still with many fans. This class, thanks to
advanced rules, has shown constant development
over time, offering boats that are always at the
forefront. At the same time, they have allowed boats
of a wide range of ages to compete effectively in
international events, in the most important
locations, such as Garda. 9-11

MAGGIO
MAY

ALPEN CUP
1-3

MAGGIO
MAY

Progettato da Reichel/Pugh, il Melges 24 è il
monotipo di maggior successo nellastoria della
vela. Ogni anno, la classe organizza diverse tappe
del suo circuito, tra cui una tappa storica presso
la Fraglia Vela Riva. Quest'anno, la regata avrà
un’importante novità: la tappa ospiterà il National
Championship, un evento di grande rilevanza che
attirerà velisti di alto livello. 

Designed by Reichel/Pugh, the Melges 24 is the most
successful one-design in the history of sailing. Each
year, the class organizes several stages of its circuit,
including a historic stage at Fraglia Vela Riva. This
year, the regatta will have an important novelty: the
stage will host the National Championship, a major
event that will attract high-level sailors.

MELGES 24 NATIONALS
23-25

MAGGIO
MAY
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La storica regata, riservata alle classi 505, Korsar,
RS7000 e Dyas, offre uno spettacolo unico di
colori, con imbarcazioni di diverse classi che
solcano le acque del Lago di Garda. Considerata
una regata "turistica", attira numerosi velisti
europei che, oltre a competere, approfittano
dell'occasione per godersi una splendida vacanza
in una delle località più affascinanti d'Italia.
Questo evento unisce la passione per la vela alla
bellezza del paesaggio.

The historic regatta, reserved for the 505, Korsar,
RS7000 and Dyas classes, offers a unique spectacle
of colors, with boats of different classes that plough
through the waters of Lake Garda. Considered a
"tourist" regatta, it attracts numerous European
sailors who, in addition to competing, take the
opportunity to enjoy a splendid holiday in one of the
most fascinating locations in Italy. This event
combines the passion for sailing with the beauty of
the landscape.

BLUEGARDEN RIVA CUP
29-31

MAGGIO
MAY

Il Trofeo UNIQUA 420 è una regata di prestigio
che si svolge annualmente, attirando velisti di alto
livello nella classe 420. Con un format che unisce
competizione sportiva e atmosfera conviviale, il
Trofeo UNIQUA 420 offre un'esperienza unica sia
per i partecipanti che per gli spettatori. La
manifestazione è una vetrina per i migliori talenti
della vela, con una forte attenzione alla qualità
dell'organizzazione e alla valorizzazione del
territorio.

The UNIQUA 420 Trophy is a prestigious regatta held
annually, attracting top-level sailors in the 420 class.
With a format that combines sporting competition
and a convivial atmosphere, the UNIQUA 420 Trophy
offers a unique experience for both participants and
spectators. The event is a showcase for the best
sailing talents, with a strong focus on the quality of
the organization and the valorization of the
territory.

TROFEO UNIQUA 420
6-8

GIUGNO
JUNE

MULTI
CLASS

Il 69F è un monotipo foil da regata, progettata
per prestazioni elevate e spettacolarità. Con i suoi
6,9 metri di lunghezza, offre un design innovativo,
leggero e adatto a competizioni veloci. Grazie
all'armo a foil, permette una navigazione agile e
ad alte prestazioni, volando sull'acqua. Questa
barca porta l'esperienza velica a un livello
superiore, trasformando ogni regata in uno
spettacolo dinamico. La sua presenza sul Lago di
Garda arricchisce ulteriormente l'atmosfera di
questo rinomato scenario velico.

The 69F is a one-design foil racing yacht, designed
for high performance and spectacularity. With its 6.9
meters of length, it offers an innovative, lightweight
design suitable for fast competitions. Thanks to the
foil rig, it allows agile and high-performance
navigation, flying over the water. This boat takes the
sailing experience to the next level, transforming
every regatta into a dynamic spectacle. Its presence
on Lake Garda further enriches the atmosphere of
this renowned sailing theater.

69F CUP - EVENT #2
11-14

GIUGNO
JUNE
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La Star è una barca monotipo di 7 metri,
apprezzata per eleganza e prestazioni elevate,
utilizzata anche nei Giochi Olimpici. La Yngling,
lunga 6 metri, offre stabilità e manovrabilità, ed è
stata una classe olimpica femminile. Il monotipo
UFO 22, veloce e divertente, è ideale per regate
costiere e offshore. L'RS700 è un singolo ad alte
prestazioni, con un design dinamico e una
manovrabilità eccezionale. Queste quattro
imbarcazioni promettono una regata
adrenalinica, ispirata alle olimpiadi del passato.

The Star is a 7-meter one-design boat, appreciated
for its elegance and high performance, also used in
the Olympic Games. The 6-meter Yngling offers
stability and maneuverability, and was a women's
Olympic class. The UFO 22 one-design, fast and fun,
is ideal for coastal and offshore racing. The RS700 is
a high-performance single, with a dynamic design
and exceptional maneuverability. These four boats
promise an adrenaline-filled race, inspired by the
Olympics of the past.

YNGLING, UFO 22

La vela d’altura sul lago di Garda permette di
veleggiare tra scorci storici fantastici e mete
altrettanto belle dal punto di vista paesaggistico.
La 72esima edizione della regata Nastro Azzurro
offre l’occasione di partire da Riva del Garda
arrivare all’Isola dell’Olivo davanti a Malcesine e
tornare verso Riva. 

Offshore sailing on Lake Garda allows you to sail
among fantastic historical views and destinations
that are equally beautiful from a landscape point of
view. The 72nd edition of the Nastro Azzurro Regatta
offers the opportunity to start from Riva del Garda,
arrive at the Isola dell’Olivo in front of Malcesine and
return to Riva. 

19-22
GIUGNO
JUNE

NASTRO AZZURRO
1

GIUGNO
JUNE

MULTI
CLASS

MULTI
CLASS

Il Campionato Europeo 29er è una delle
competizioni più prestigiose per la classe
giovanile ad alte prestazioni 29er. L’evento
richiama i migliori equipaggi europei, offrendo
regate spettacolari grazie alla velocità e alla
dinamicità di questa skiff. Si svolge ogni anno in
località rinomate, garantendo un alto livello
tecnico e una forte partecipazione internazionale.
È un’occasione fondamentale per i giovani velisti
che puntano a competizioni di livello mondiale.

The 29er European Championship is one of the most
prestigious competitions for the high-performance
29er youth class. The event attracts the best
European crews, offering spectacular racing thanks
to the speed and dynamism of this skiff. It takes
place every year in renowned locations,
guaranteeing a high technical level and strong
international participation. It is a fundamental
opportunity for young sailors aiming at world-class
competitions.

29er EUROPEANS
1-8

LUGLIO
JULY
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L’RS21, u monotipo di nuova generazione che sta
rapidamente diventando sempre più popolare
nella scena della vela italiana e non solo. Grazie
alla sua eccellente manovrabilità, stabilità e
velocità, questa imbarcazione ha guadagnato
rapidamente un grande seguito tra i velisti
professionisti e amatoriali. L’evento alla Fraglia
rappresenta un’importante occasione per la
Classe, in quanto vedrà l’assegnazione del
campionato italiano della categoria.

The RS21, a new generation one-design that is
rapidly becoming more and more popular in the
Italian sailing scene and beyond. Thanks to its
excellent maneuverability, stability and speed, this
boat has quickly gained a large following among
professional and amateur sailors. The event at the
Fraglia represents an important occasion for the
Class, as it will see the assignment of the Italian
championship of the category.

RS21 YAMAMAY CUP - ACT #4

11-13
LUGLIO
JULY

Il J/70 è un monotipo di 7 metri, apprezzato per la
sua velocità, manovrabilità e divertimento in
equipaggio: è una delle classi più diffuse e
competitive sul panorama velico internazionale.
Con grande entusiasmo, anche quest'anno la
Fraglia Vela Riva ospita una tappa della J/70 Cup.
La scelta di Riva del Garda come sede della regata
conferma il forte interesse e la passione dei
regatanti per questo luogo iconico, famosa per le
condizioni di vento ideali.

The J/70 is a 7-meter monotype, appreciated for its
speed, maneuverability and fun in the crew: it is one
of the most popular and competitive classes on the
international sailing scene. With great enthusiasm,
this year too Fraglia Vela Riva hosts a stage of the
J/70 Cup. The choice of Riva del Garda as the venue
for the regatta confirms the strong interest and
passion of the regatta participants for this iconic
place, famous for its ideal wind conditions.

J/70 CUP - ACT #3
18-20

LUGLIO
JULY

Il Swan 28, progettato dal cantiere Nautor’s Swan,
è una barca a vela di 8,7 metri che unisce
eleganza, robustezza e alte prestazioni. Ideale per
crociera e regata, offre affidabilità e precisione di
manovra in ogni condizione di mare. Per la prima
volta, farà tappa alla Fraglia Vela Riva,
arricchendo il calendario velico con la sua
presenza.

The Swan 28, designed by the Nautor’s Swan
shipyard, is an 8.7-meter sailing boat that combines
elegance, strength and high performance. Ideal for
cruising and racing, it offers reliability and precision
of maneuver in all sea conditions. For the first time,
it will stop at the Fraglia Vela Riva, enriching the
sailing calendar with its presence.

SWAN 28
GARDA LAKE CHALLENGE
23-26
LUGLIO
JULY
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La Transbenaco è una regata storica che
attraversa il Lago di Garda, offrendo
un’emozionante sfida velica tra panorami
spettacolari. Dopo un’appassionante navigazione,
la flotta, che partirà dal Circolo Nautico Portese,
approderà alla Fraglia Vela Riva, dove i
partecipanti saranno accolti con una serata di
festa e una grigliata conviviale. Il giorno
successivo, all’alba, gli equipaggi ripartiranno per
la tappa di ritorno, pronti a vivere un’altra intensa
giornata di vela e competizione. Un evento che
unisce sport, passione e grande spirito di
comunità.

The Transbenaco is a historic regatta that crosses
Lake Garda: the fleet, which will depart from the
Circolo Nautico Portese, will land at the Fraglia Vela
Riva, where will be welcomed with celebration and a
convivial barbecue. The following day, at dawn, the
crews will return back, ready to experience another
intense day of sailing and competition.

TRANSBENACO
26-27
LUGLIO
JULY

MULTI
CLASS

Giovani leve ancora sugli scudi alla Fraglia Vela
Riva in occasione della Gold Cup Optimist, ultimo
evento organizzato dalla Fraglia Vela Riva prima
della breve pausa estiva. Attesi tanti ragazzi e,
con essi, la colorata comitiva di accompagnatori,
desiderosi di godere la stagione migliore di Riva
del Garda. 

Young talents still on the shields at Fraglia Vela Riva
on the occasion of the Gold Cup Optimist, the last
event organized by Fraglia Vela Riva before the short
summer break. Many young people are expected
and, with them, the colorful group of companions,
eager to enjoy the best season of Riva del Garda.

GOLD CUP OPTIMIST
4-6

AGOSTO
AUGUST
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Per il quattordicesimo anno consecutivo la
coloratissima flotta Longtze, quasi sette metri di
lunghezza, diffuso tra Francia, Svizzera e
Germania, ha scelto la Fraglia Vela Riva per
regatare al meglio e godersi qualche giorno di
vacanza usando come base logistica il circolo che
è a due passi dal centro storico. Quest’anno uniti
agli Asso99 per una regata ancora più colorata ed
appassionante.

For the fourteenth consecutive year, the colorful
Longtze fleet, almost seven meters long, spread
between France, Switzerland and Germany, has
chosen Fraglia Vela Riva to race at its best and enjoy
a few days of vacation using the club that is a
stone's throw from the historic center as a logistical
base. This year, together with Asso99 for an even
more colorful and exciting regatta.

LOGNTZE AND ASSO 99
19-20

SETTEMBRE
SEPTEMBER

Tornano dopo poche settimane gli spettacolari
catamarani M32 per proseguireil loro circuito e
con loro i più piccoli, ma non meno dinamici, ETF
26, pensato da Jean-Pierre Dick e progettato da
Guillaume Verdier per un week end nel quale la
ribalta sarà a totale favore dei multiscafi.

After just a few weeks, the spectacular M32
catamarans are back to continue their own circuit,
along with the smaller, but no less dynamic, ETF 26,
conceived by Jean-Pierre Dick and designed by
Guillaume Verdier, for a weekend in which the
spotlight will be entirely in favor of the multihulls.

ETF26

Il Trofeo Paola è una regata organizzata
annualmente dalla Fraglia Vela Riva in memoria
della socia Paola Di Iasio. L'evento si svolge sul
Lago di Garda e coinvolge le classi ILCA 4, 6 e 7.
Per il 2025, il Trofeo Paola è programmato dal 1°
al 3 marzo, combinato con la Carnival Race per le
classi ILCA. L'evento attira sia giovani velisti
emergenti che leggende della vela creando
un'opportunità unica di competizione e crescita
per tutti i partecipanti.

The Paola Trophy is a regatta organized annually
by Fraglia Vela Riva in memory of member Paola
Di Iasio. The event takes place on Lake Garda and
involves the ILCA 4, 6 and 7 classes. For 2025, the
Paola Trophy is scheduled for March 1-3,
combined with the Carnival Race for the ILCA
classes. The event attracts both young emerging
sailors and sailing legends, creating a unique
opportunity for competition and growth for all
participants.

27-30
AGOSTO
AUGUST

TROFEO PAOLA
21-23

AGOSTO
AUGUST

ETF26
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È diventata una delle regate principali organizzate
dalla Fraglia Vela Riva: dopo alcuni anni in cui
anche la classe si è evoluta vedendo da una parte
diminuire l’età dei partecipanti e dall’altra
aumentare il livello tecnico, oggi la 29er Eurocup
è diventato un imperdibile appuntamento, che
chiude anche la grande stagione delle regate alla
Fraglia Vela Riva. Il numero dei partecipanti
supera costantemente i 100 equipaggi.

It has become one of the main regattas organized by
Fraglia Vela Riva: after a few years in which the class
has also evolved, seeing on the one hand the age of
participants decrease and on the other the technical
level increase, today the 29er Eurocup has become
an unmissable event, which also closes the great
season of regattas at Fraglia Vela Riva. The number
of participants constantly exceeds 100 crews.

29er EUROCUP FINALS
25-28

OTTOBRE
OCTOBER

L’ormai classico Autumn Meeting degli RS Feva
quest’anno diventa tappa europea. Scelto dalle
famiglie, dai club e dalle federazioni per creare il
percorso ottimale per una vita in barca a vela, l’RS
Feva è il doppio che offre una valida alternativa ai
giovani velisti. Le prestazioni emozionanti sono il
segreto del suo successo. Il moderno design e le
caratteristiche pratiche lo rendono irresistibile.
Non potremmo essere più orgogliosi dei risultati
ottenuti dal RS Feva, per migliaia di velisti e per lo
sport.

The now classic Autumn Meeting of the RSFeva this
year becomes a European stage. Chosen by families,
clubs and federations to create the optimal path to
a life on a sailboat, the RS Feva is the double that
offers a valid alternative to young sailors. Exciting
performance is the secret of its success. The modern
design and practical features make it irresistible. We
could not be more proud of what the RS Feva has
achieved, for thousands of sailors and for the sport.

RS FEVA EUROPEANS

Si chiude la stagione 2025 degli eventi dedicati
alla classe Optimist: forte dell’appoggio di Suzuki,
partner della Fraglia Vela Riva, il Trofeo Torboli,
considerato tra gli eventi di riferimento dagli
specialisti della classe, celebra la 49ma edizione.

The 2025 season of events dedicated to the Opti
class comes to a close: with the support of Fraglia
Vela Riva’s partner Suzuki, the Torboli Trophy,
considered one of the reference events by the
specialists of the class, celebrates its 49th edition.

SUZUKI CUP
49th TROFEO TORBOLI
10-12

OTTOBRE
OCTOBER

2-5
OTTOBRE
OCTOBER
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SCOPRIRE RIVA DEL GARDASCOPRIRE RIVA DEL GARDA

DISCOVERING RIVA DEL GARDADISCOVERING RIVA DEL GARDA
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IL CONTESTO
Riva del Garda è universalmente riconosciuta come
uno dei migliori campi di regata al mondo. Ma non è
solo questo: il suo territorio, caratterizzato da un
panorama straordinariamente vario, offre una
ricchezza paesaggistica, storica, artistica e
architettonica di inestimabile valore, tutta da
esplorare.

A un paesaggio naturale e storico di indiscutibile
bellezza si affianca un’ampia offerta di strutture
ricettive e per il tempo libero, moderne ed efficienti.
Gli appassionati di sport hanno solo l’imbarazzo della
scelta tra vela, windsurf, equitazione, mountain bike,
free climbing, parapendio, canyoning, rafting ed
escursionismo.

Allo stesso tempo, l’area vanta un ricco patrimonio
culturale, con numerosi castelli, edifici e monumenti
storici che testimoniano la sua rilevanza artistica e
architettonica.

A Riva del Garda, una tappa imperdibile è il Museo
Civico “MAG - La Rocca”, che ospita collezioni e reperti
archeologici legati alla storia della città.

Nel raggio di poche ore di auto, i visitatori possono
scegliere tra numerose opportunità che rendono il
binomio regata-vacanza ideale non solo per gli atleti,
ma anche per accompagnatori e familiari. Tra le mete
più interessanti, spiccano il celebre Mart di Rovereto,
le città d’arte e l’eccellenza enogastronomica locale,
tutta da assaporare.

Per tutte le proposte disponibili nel territorio
contattare gli enti qui sotto riportati.

TRENTINO MARKETING
booking@visittrentino.it
www.visittrentino.info

GARDA TRENTINO
info@gardatrentino.it
www.gardatrentino.it

THE SCENERY
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Riva del Garda is universally recognized as one of the
best regatta fields in the world. But that's not all: its
territory, characterized by an extraordinarily varied
panorama, offers a landscape, historical, artistic and
architectural wealth of inestimable value, all to be
explored.

A natural and historical landscape of unquestionable
beauty is accompanied by a wide range of modern
and efficient accommodation and leisure facilities.
Sports enthusiasts are spoiled for the choice between
sailing, windsurfing, horse riding, mountain biking,
free climbing, paragliding, canyoning, rafting and
hiking.

At the same time, the area boasts a rich cultural
heritage, with numerous castles, buildings and
historical monuments that testify to its artistic and
architectural importance.

In Riva del Garda, an unmissable stop is the Civic
Museum "La Rocca", which houses collections and
archaeological finds linked to the history of the city.

Within a few hours' drive, visitors can choose from
numerous opportunities that make the regatta-
vacation combination ideal not only for athletes, but
also for companions and family members. Among the
most interesting destinations, the famous Mart in
Rovereto, the cities of art and the local food and wine
excellence stand out, all to be savored.

For all the proposals available in the territory, contact
the institutions listed below.

TRENTINO MARKETING
booking@visittrentino.it

www.visittrentino.info

GARDA TRENTINO
info@gardatrentino.it
www.gardatrentino.it

http://www.gardatrentino.it/
http://www.gardatrentino.it/


DOVE ALLOGGIARE
In queste pagine troverete proposte interessanti per
vivere un soggiorno indimenticabile, pensato non solo
per i regatanti, ma anche per accompagnatori e
familiari. Le manifestazioni veliche diventano così
un’occasione perfetta per esplorare i dintorni di Riva
del Garda, lasciarsi affascinare dal suo splendido lago
e scoprire le meraviglie del Trentino.

WHERE TO STAY
In the following pages you will find interesting
proposals for an unforgettable stay, designed not only
for the regatta participants, but also for their
companions and family members. Sailing events thus
become a perfect opportunity to explore the
surroundings of Riva del Garda, be fascinated by its
splendid lake and discover the wonders of Trentino.
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LO SHOPPING
Il vento sul Garda Trentino soffia spesso con
generosità, consentendo nella maggior parte dei casi
di concludere rapidamente le regate in programma.
Questo lascia spazio a momenti di svago e attività
extra, come lo shopping. Di seguito, troverete un
elenco di esercizi commerciali che offrono una vasta
gamma di prodotti e servizi, utili per ogni esigenza.

SHOPPING TIME
The wind on Garda Trentino often blows generously,
allowing in most cases to quickly conclude the
scheduled regattas. This leaves room for moments of
leisure and extra activities, such as shopping. Below,
you will find a list of commercial establishments that
offer a wide range of products and services, useful for
every need.

106



107



108





I NOSTRI PARTNERI NOSTRI PARTNER

OUR PARTNERSOUR PARTNERS
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I NOSTRI PARTNER
Come siamo soliti ricordare prima di salutare il
pubblico al termine delle premiazioni dei nostri
eventi: non ci sarebbero eventi senza l'apoggio di chi
crede nelle nostre attività. Ormai da diverse stagioni,
a supportare l'attivià della Fraglia Vela Riva è un
consolidato e variegato gruppo di partner, tanto
tecnici, quanto istituzionali.

OUR PARTNERS
As we usually remind before greeting the public at the
end of the awards ceremony of our events: there
would be no events without the support of those who
believe in our activities. For several seasons now, the
activities of Fraglia Vela Riva have been supported by
a consolidated and varied group of partners, both
technical and institutional.
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INFO, CONTATTI E AUTORIINFO, CONTATTI E AUTORI

INFO, CONTACTS AND CREDITSINFO, CONTACTS AND CREDITS
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CALENDARIO REGATE 2025/REGATTA SCHEDULE 2025
Anche per il 2025, il calendario regate della Fraglia Vela Riva si presenta intenso e prestigioso, con eventi di rilievo internazionale e il coinvolgimento di un'ampia

varietà di classi. Si va dagli Optimist, perfetti per i più giovani, a svariate classi monotipo (Melges 24, J/70, RS21), per arrivare ai catamarani M32, senza dimenticare la
Fraglia Cup, pensata per i diportisti che amano sfidare gli amici in regata. Questa sezione offre una panoramica delle principali manifestazioni targate 2025.

Also for 2025, the Fraglia Vela Riva racing calendar is intense and prestigious, with events of international importance and the involvement of a wide variety of classes. They
range from Optimists, perfect for the youngest, to various one-design classes (Melges 24, J/70, RS21), to the M32 catamarans, without forgetting the Fraglia Cup, designed for

yachtsmen who love to challenge friends in regattas. This section offers an overview of the main events for 2025.
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FRAGLIA VELA RIVA
Via Giancarlo Maroni, 2
38066 - Riva del Garda
Tel. +39 0464.552460

http://www.fragliavelariva.it
info@fragliavelariva.it

TO BE ON OUR WELCOME BOOK
welcomebook@fragliavelariva.it

CREDITS
Fraglia Vela Riva pictures and book editing

Mauro Melandri/Zerogradinord
info@zerogradinord.it

Editorial team
Giulia Di Chiara

© Fraglia Vela Riva 2025
All rights reserved
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SEE YOU IN SEE YOU IN 20262026
W E L C O M E  B O O K


